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160. 
Oświadczenie rządowe 

z dnia 20 stycznia 1927 r. 

w sprawie przystąpienia Rzeczypospolitej Polskiej do międzynarodowej konwencji. dotyczącej 
praw i zwyczajów wojny lądowej, podpisanej wraz z odnośnym regulaminem w Hadze dnia 

18 paidzierniI<a 1907 roku._ 
T 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu ·a-rt. 1 ustawy z dnia 1 kwietnia 1924 r. 
w sprawie przystąpienia Rzeczypospolitej Polskiej do międzynarodowej konwencji, dotyczącej praw i zwy­
czajów wojny lądowej, podpisanej wraz z odnośnym regulaminem w Hadze dnia 18 października 1907 r. 
(Dz. U. R. P. z 1924 r. N2 37, poz. 395) oraz na podstawie art. 6 wspomnianej konwencji, Prezydept Rze­
czypospolitej Polskiej zgłosił w imieniu Rzeczypospolitej przystąpienie do tej konwencji, która zaczęła obo­
wiązywać Polskę od dnia 9 lipca 1925 r. 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 

161. 
Przekład. 

KONWENCJR 
dotycząca praw i zwyczajów wojny lądowej. 

Jego Cesarska Mość Cesa rz Niemiec, Król Prus; 
Prezydent Stanów Zjednoczonych Ameryki; Prezy­
dent Republiki -Argentyńskiej; Jego Ces3rska Mość 
Cesarz f\ustrji, Król Czech i t. d. i Król f\postolski' 
Węgier; Jego Królewska Mość Król Belgów; Prezydent 
Republiki Boliwji; Prezydent Republiki Stanów Zjedno­
cZonych Brazylji; Jego Królewska Wysokość Książe Buł· 
garji; Prezydent Pepubliki Chili; Prezydent Republiki 
Kolumbji; Gubernator Ty mczasowy Republiki Kuby; 
Jego Królewska Mość Król Danji; Prezydent Republiki 
Dominikańskiej; Prezydent Republiki Ekwador; Prezy· 
dent Republiki Francuskiej; Jego Królewska Mość 
Król Zjednoc~onego Królestwa . Wielkiej Brytanji 
i Irlandji i Terytorjów Brytyjskich Zamorskich, Cesarz 
lndyj; Jego Królewska Mość Król Hellenów; Prezydent 
Republiki Guatemali; Prezydent Republiki Haiti; Jego 
Królewska Mość Król WIoch; Jego Cesarska Mość 
Cesarz Japonii; Jego Królewska Wysokość Wielki 
Książe Luksemburski, Książe Nassau; Prezydent Sta­
nów Ziednoczonych , Meksykańskich; Jego Królewska 
Wysokość Książe Czarnogóry; Jego Królewska Mość 
Król Norwegji; Prezydent -Republiki Pana ma; Prezy­
dent Republiki Paraguaj; Jej Królewska Mość Królowa 
Holandii; Prezydent Republiki Peru; Jego Cesarska 
Mość Szach Perski ; Jego Królewska Mość I'<ról Por­
tugalii i f\lgarwów, i t. d.; Jego Królewska Mość 
Król Rumunji; Jego Cesarska Mość Cesarz Wszech· 
rosji; Prezydent Republiki Salvador; Jego KrólewskCl 
Mość Król Serbji; Jego Króle wska Mość Król Siamu; 
Jego Królewska Mość Król Szwecji; Rada Związkowa 
Szwajcarska; Jego Cesarska Mość Cesarz Ottoma­
nów; Prezydent Republiki Wschodnie j Uruguaj; Pre· 
qdent St"lDÓW Zjednoczonych Wenezueli; 

zważywszy, że, poszukując sposobów zachowa­
nia - pokoju i zapobieżenia zb rojnym starciom po­
między narodami, ważnem jest jednocześnie za· 
jąć się tym wypadkiem, gdy zwrócenie się do oręża 

CONVENTION 
concernant łes lois et coutumes de la ft\uerre 

sur terre. 

Sa Męjeste I'Emper~ur d' f\lłemagne, • Roi de 
Prusse; le President des Etats-Unis d'Amerique; le 
President _ de la Republique Rrgentine; Sa Majeste 
l'Empereur d'f\utriche, Roi de Boheme etc., et Roi 
f\postolique ,de Hongrie; Sa Majeste Je Roi des Belges; 
le Presiden,t de la Republiq4e de Bolivie; le Pr~si­
dent de la Republique des Etats-Unis du Bresil; Son 
Altesse Royale le Prince de Bulgarie; le President 
de la Republique de Chili; le President de la Repu' 
blique de Colombie; le Gouverneur Provisoire de hl 
Republique de Cuba; Sa Majeste le Roi de Danemark; 
Je President de la Republique. Dominicaine; le Pre· 
sident de la Republique de I'Equateur; le President 
de la Republique Fran<;aise; Sa Mafeste le Roi du 
Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'lrlan~e ,et 
des terrrtoiresBritanniques au delii des mers,Empe­
reur des Indes; Sa Majeste le Roi des Hellenes; le 
President de la Republique de Guatemala; le Presi· 
dent de la Republique d'Ha'iti; Sa· Majeste le [~oi 
d'ltalie; Sa Majeste I'Empereur du Japon; Son Rltesse 
Royale Je 9ra!1d-D~c de Luxembourg, Duc de Nassau; 
Je Presi'dent des Etats·Unis Mexicains; Son f\ltesse 
Royale le Prince de Montenegro; Sa Majeste Je Roi 
de Norvege; Je President de la Republique de Pa­
nama; le President de la Republique du ParagLlay; 
Sa Maieste la Reine des Pays-Bas; le President de 
Ja Republique du PerolJ; Sa Majeste Imperiale le 
Schah de Perse; Sa Majeste le Roi de Portugal et 
des Hlgarves, etc.; Sa Majeste le Roi de Rournanie; 
Sa - Majeste l'Empereur d-e TOutes les Russies; le 
President de la Republique du Salvador; Sa JV,ajeste 
le Roi . de Serbie; Sa Majestele Roi d::: Siam; Sa 
Majeste le Roi de Suede; le Conseil Federal Suisse; 
Sa Majeste I'Empereur des Ottomans; le President 
de Ja Rep~blique O rientale de I'Uruguay; ,le Presi­
dent des Etats-Unis de Venezuela; 

Considerant que, -tout en recherchant les moyeris 
de sauvegarder la paix et de prevenir les conflits 
armes entre les nations, ił importe de se preoccuper 
egalement du cas OL! l'appel aux armes seraitamen·e 
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nastąpiłoby wskutek wydarzeń, których ich usiłowania 
nie mogłyby odwrócić; 

ożywione pragnieniem służenia i w tej osta­
tecznej ewentualności interesom ludzkości i wzrasta· 
jącym wymaganiom cywilizacji; 

uważając, że należy w tym celu dokonać rewizji 
praw i ogólnych żwyczajów wojennych, bądź dla 
dokładniejszego określenia ich, bądł: dla pewnego 
ich ogranicze nia celem osłabienia, o ile to możliwe, 
ich surowości, 

uznały za potrzebne uzupełnić i ściślej określić 
co do pewnych punktów dzieło pierwszej Konferencji 
Pokoju ; która, przejmując, w dalszym ciągu Konfe­
rencji Brukselskiej 1874 r., idee, poddane przez mądrą 
i szlachetną przezorność, powzięła postanowienia 
w przedmiocie określenia i uregulowania 'zwyczajów 
wojny na lądzie. 

Zdaniem Wysokich Układających się Stron, 
postanowienia te, których ułożenie spowodowanem 
zQstało pragnieniem umniejszenia nieszczęść wojny, 
o ,:ile konieczności wojskowe na to pozwalają, mają 
służyć jako ogólna reguła postępowania , dla prowa­
dzących wojnę w ich wzajemnych stosunkach, oraz 
w stosunku do ludności. 

Jednakże było niemożliwem na razie uzgod­
nienie odnośnych postanowień, rozciągających się 
na wszystkie okoliczności mogące mieć miejsce 
w :praktyce. 

Skądinąd nie mogło być zamiarem Wysokich 
Układających się Stron, aby wypadki nieprzewidziane 
zostały z braku sformułowanych pisemnie postano­
nowień pozostawione dowolnej ocenie: ze strony do­
wodzących wojskami. 

Zanim bardziej wyczerpujący kodeks praw wo­
jemiych będzie mógł być ułożonym, Wysokie Ukła­
dające się Strony uważają za właściwe skonstatować, 
że w wypadkach, nieobjętych przepisami obowiązu­
jącemi, przyjętemi przez · nie, ludność i strony woju­
jące pozostają pod opieką i władzą zasad prawa 
narodów, wypływających ze zwyczajów, ustanowio­
nychmiędzy cywilizowanemi narodami, oraz z zasad 
humanitarności i wymagań społecznego sumienia. 

Oświadczają one, że w tym sensie należy rozu­
mieć zwłaszcza artykuły 1 i 2 przyjętego regulaminu. 

Wysokie Układające się Strony, pragnąc zawrzeć 
nową konwencję w tym celu, mianowały swymi 
pełnomocnikami: 

Jego Cesarska Mość Cesarz Niemiec, Król Prus: 

J. E. barona MarschalI de 'Bieberstein, Swego Mini­
stra Stanu, Swego Rmbasadora nadzwyczajnego 
i pełnomocnego w Konstantynopolu; 

P. Dr. Johannes Kriege, Swego Posła w misji nad­
zwyczajnej na niniejszą Konferencję , Swego taj-

" nego Radcę Poselstwa i Radcę Prawnegp wCe­
sarskiem Ministerstwie Spraw Z;agranicznych, 
Członka Stałego Trybunału Rozjemczego. 

Prezydent Stanów Zjednoczonych Rmeryki: 

J. E. P. Joseph H. Choate, · Rmbasadora nadzwy­
: ' czajnego; 

J. -E. P. Horace Porter, Rmbasadora nadzwyczajnego; 

par des evenements que leur sollicitude n'aurait pu 
detourner; 

F\nimes du desir de servir encore, dans cette 
hypothese extreme, les interets de l'humanite et les 
cxigences toujours progressives de la civilisation; 

Estimant qu'il ·importe, a cette fin, de re:viser 
les lois et coutumes generales de la guerrej soit 
dans le but de les definir avec plus de precision, 
soit afin d 'y tracer certaines limites destinees a en 
restreindre autant que possible les rigueurs; 

Ont juge necessaire de completer et de preclser 
sur certa iris points l'oeuvre de la Premiere Confe­
rence de Ja Paix qui, s'inspirant, a la suite de la 
Conference de Bruxelles de 1874, de ces idees recom­
mandees par une sage et genereuse prevoyance, 
a adopte des dispositions ayant pour objet de definir 
et de regler les usa ges de la guerre sur terre. 

Selon les vues des Hautes Parties contractantes, 
ces dispositions, dont la redaction a ete inspiree par 
le desir .de diminuer les maux de la guerre, autant 
que les. necessites militaires le permettent, sont de­
stinees a servir de regle generale de conduite aux 
belligerants, dans leurs . rapports entre eux et avec. 
les popuJations. , 

II n'a pas ete possibJe toutefois de concerter 
des mainteliant des stipuJations s'etendant a toutes 
les circonstances qui se presentent dans la pratique. 

D'autre part, il ne pouvait entrer dans les in­
tentions des Hautes Parties contractantes que les 
cas non prevus fussent, faute de stipulation ecrite, 
laisses a l'appreciation arbitraire de ceux qui diri­
gent les armees. 

En aŁtendant qu'un Code plus compiet des lois 
de la guerre puisse etre edicte, les Hautes Parties 
contractantes jugent opportun de constater que, dans 
les cas non compris dans les dispositions regIemen­
taires adoptees par Elles, les populations et les bel­
ligerants restent sous la sauvegarde et sous l'empire 
des principes du droit des gens, tels qu'i1s resultent 
des usagęs etablis entre nations civilisees, des lois 
de l'humanite et des exigences de la conscience 
publique. 

Elles declarent que c'est dans ce sens que 
doivent s'entendre notamment les articles 1 et 2 du 
Reglement adopte, ' 

Les Hautes Parties contractantes, desirant eon­
clure une nouvelle Convention a cet effet, ont nomme 
pour Leurs Plenipotęntiaires, savoir: 

Sa Majeste I'Empereur d'F\llemagne, Roi de Prusse: 

Son Excellence le baron MarschalI de Bieberstein, 
Son ministre d'etat, Son ambassadeur extraor­
dinaire et plenipotentiaire a Constantinople; 

M. Je dr. Johannes Kriege, Son envoye en mission 
extraordinaire a la · presente Conference, Son 
conseiller, intime de legation et jurisconsulte 
auministere Imperial des . affaires etrangeres, 
membre de la cour permanente d'arbitrage. 

Le President des Etats-Unis d'F\merique: 

Son Excellence M. Joseph H. Choate, · ambassadeur 
extraordinaire; 

Son Excellence M. Horace Porter, ambassadeur extra­
ordinaire; 
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J. E. P. Uriah M. Rose, F\mbasadora nadzwyczajnego; 

J. E. P. David Jayne Hill, Posła nadzwyczajnego i Mi­
nistra pełnomocnego Republiki w l-Jadze; 

P. Charles S. Sperry, Kontr·F\dmirała, Ministra peł­
nomocnego; 

P. Georges B. Davis, Generała Brygady, Szefa Spra­
wiedliwości Wojskowej armji Stanów Zjednoczb­
nych, Ministra Pełnomocnego; 

P. William I. Buch.anan, Ministra Pełnomocnego. 

Prezydent Republiki F\rgentyńskiej: 

J. E. P. Roque Saenz Pena, byłego Ministra Spraw 
Zagranicznych, Posła nadzwyczajnego i Minisfra 
pełnomocnego Republiki w Rzymie; Członka 
Stałego Trybunału Rozjell'"!czego; 

J. E. P. Luis M. Drago, byłego N\inistra Spww Za­
granicznych i Wyznań Religijnych Republiki, 
Deputowanego, Członka Stałego Trybunału Roz­
jemczego; 

J. E. P. Carlos Rodriguez Larreta, byłego Ministra 
Spraw Zagranicznych i Wyznań Religijnych Re­
publiki, Członka Stałego Trybunału Rozjemczego. 

Jego Cesarska Mość Cesarz F\ustrji, Król Czech, i. t. d., 
i Król F\postolski Węgier: 

J. E. P. GaetanMerey de Kapos-Mere, Swego przy­
bocznego Radcę, Swego F\mbasadora nadzwy­
czajnego i pełnomocnego; 

J. E. P. barona Charles de Macchio, Swego Po­
sła nadzwyczajnego i t'linistra pełnomocnego 
w F\tenach. 

Jego Królewska Mość Król Belgów: 

J. E. P. Beernaert, Swego f'vlinistra Stanu, Członka 
Izby Posłów, Członka Instytutu Francuskiego 
i F\kademji Królewski ch Belgji i Rumunji, Człon­
ka Honorowego Instytutu Prawa międzynarodo­
wego, Członka Stałego Trybunału Rozjemczego; 

J. E. P. J. Va n den HeuveJ, Swego J'.linistra Stanu, 
byłego Ministra Sprawiedliwości; 

J. E. P. barona Guillaume, Swego Posła nadzwyczaj­
nego i Ministra pełnomocnego w Hadze, Czlon­
ka F\kademji l'\rólewskiej Rumuńsl~iej. 

Prezydent Republiki Boliwji: 

J. E. P. Claudio Pin illa, Ministra Spraw Zagranicz­
nych Republiki, Członka Stałego Trybunału 
Rozjemczego; 

J. E. P. Fernando E. Guachalla, Ministra pełnomoc­
nego w Londynie. 

Prezydent Republiki Stanów Zjednoczonych Brazylji: 

J. E. P. Ruy Barbosa, Ambasadora nadzwyczajnego 
. i pełnomocnego, Członka ' Stdego Trybu nału 
Rozjemczego; 

Son Excellence M. Uriah M. Rose, ambassadeur 
extraordinaire; ~, 

Son Exce llence M. David Jayne Hill , envoye extra­
ordinaire et ministre plenipotentiaire de la Re­
publique a La Haye; 

M. Charles S. Sperry, contre-amiral, ministre pleni­
potentic~ ire; 

M. Georges B. Davis, general de brigade, chef d.e 
la justice militaire de I'armee federale, ministrę 
plenipotentiaire; 

LV\. William I. Buchanan, ministre pJenipotentiaire; 

Le President de ' la Republique F\rgentine: , 

Son Excelience M. Roque Saenz Pena , ancien mi­
nistre des affaires etrangeres, envoye extfadr­
dinaire et ministre plenipotentiaire de la Re· 
publique a Rome, membre de la cour perma-

. nente d'arbitrage; , . 
Son Excellence M. Luis M. Drago, ancien rriinistre 

des affaires etrangeres et des cultes de la Re­
publique, depute national, membre de la caur 
parmanente d'arbitrage; 

Son Excellence M. Carlos Rodriguez Larreta, ancie n 
ministre des affaires etrangeres et des cultes ' 
de la Republique, membre de la cour perma-
nente d 'a rbitrage. . 

Sa Majeste l'Empereur d'F\utriche, Roi de Bóheme, 
etc" et Roi F\postolique de Hongrie: 

Son Exceilence M. Gaetan Merey de Kapos-Mere: 
San conseiller intime, Son ambassade ur extra-
ordinaire et plenipotentiaire; . , . 

Son Excellence M, le baron Charles de Macchio, Son 
envoye extraordinaire et ministre plenipotentiair~ 
a F\i.henes. 

Sa Majeste le Roi des . Belges: 

Son EXCellence tv'- Beernaert, Son ministre : d'etat, 
membre de la chambre des representants, ' 
membie de l'institut de France et des acEide­
mies Roya les de B21gique et cle Rouman'i!e, " 
membre d 'honneur de I'institu t de droit inter­
national, membre de la cour permanente 'd 'ar­
bitrage ; 

Son Excellence M, J. Van den Heuvel, Son ministre 
d'etat, ancien ministre de la justiCe; 

Son Excell e nce M, le baron Guiliaume, Son envoye 
extraordinaire et minist re plenipotentiaire a La 
H aye, membre de l'academie Royale de Rou­
manie. 

Le . President de la Republiqll.e de Bolivie: 

Son Exce llence M. Claudio Pinilla, ministre des af~ 
faires etrange res de la . Re publique, memore 
de la cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence {Vt Fernando E. Guachalla, ministre 
plenipoteńtiaire a Londres. 

Le President de la Republique des Etats:Unis du 
Bresil: 

Son Excellence M, Ruy Barbosa, ambassadeur extra­
ordinaire et plen ipotentiaire, membre de la coun . 
permanente d'arbitrage; 
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J. E. P. Eduardo F. S. dos Santos Lisboa, Posła nadzwy­
czajnego i Ministra pełnomocnego w Hadze. 

Jego Królewska Wysokość Książę Bułgarji: 

P. Vrban 'Vinaroff, Gel'lerała-0ajora Sztabu General-
nego, Swego Generała Swity; . 

P. Ivan Karandjouloff, Prokureltorą General nego Try­
bunału Kasacyjnego. 

Prezydent Republiki Chili: 

J. E. P. Domingo Gana, Posla nadzwyczajnego i Mi­
nistra pełnomocnego Republiki w Londynie; 

J. E. P. F\.ugusto MaŁte, Posła nadzwycżajnego i Mi­
nistra pełnomocnego Republiki w Berlinie; 

J. E. P. Carlos Concha, byłego Ministra Wojny, by­
łego Prezydenta Izby Deputowanych, byłego 
Posła nadzwyczajnego i Ministra pełnomocnego 
w Buenos F\ires. 

Prezydent Republiki Kolumbji: 

P. Jorge Holguin, Generała; 
P. Santiago Perez Triana; 
J. E. P. ,Marceliano Vargas, Generała, Posła nadzwy­

czajnego i Ministra pełnomocnego Republiki 
w Paryżu. 

Gubernator Tymcz?sowy Republiki Kuby: 

P. F\.ntonio Sanchez de Bustamante, Profesora Prawa 
międzynarodowego na Uniwersytecie VI Hawa­
nie, Senatora Republiki; 

J. E. P. Gonzalo de Quesada y f\j'óstegui, Posła 
nadzwyczajnego i Ministra pelnomocnego Re· 
publiki w Waszyngtonie; 

P. Manuel S~nguily, byłego Dyrektora Instytutu Szkol­
nictwa Sredniego w Hawanie, Senatora Republiki. 

Jego Królewska Mość Król Danji 

J. E. P. Constantin Brun, Swego Szambelana, Swe­
go Posła nadzwyczajnego i Ministra pełnomoc-
nego w Waszyngtonie; . 

P. Christian Frederik Scheller, Kontr·F\.dmirała; 
P. F\.xel Vedel, Swego Szambelana, Szefa Sekcji 

w Królewskiem Ministerstwie Spraw Zagra­
nicznych. 

Prezydent Republiki Dominikańskiej: 

P. Francisco Henriquez y Carvajal, byłego Sekreta­
rza Stanu w Ministerstwie Spraw Zagranicznych 
Republiki, Członka Stałego Trybunału Rozjem­
czego; 

p~ F\.poIinar Tejera ; Rektora Instytutu Zawodowego 
. Republiki, Członka Stałego Trybunału Rozjem­
czego; 

Prezydent Republiki Ekwador: 

J. E. P. Victor Rendón, Posła nadzwyczajnego i Mi­
nistra pełnomocnego Republiki w PNYżU i w Ma-
drycie; .. 

P. Enrique Dom y de F\. lsua, Charge d 'affąiręs. 

Son Excellence M. Eduardo F. S. dos Santos Lisboa, 
envoye extraordinaire et ministre plenipoten­
tiaire a La Haye. 

Son F\.ltesse Royale le Prince de Bulgarie: 

M. Vrb an Vinaroff, genfral·major de \'etat-majo(~ ' ŚOn 
general Et la suite; 

M. Ivan Karandjouloff, pracureur-general de la cour 
de cassation. 

Le President de la Republtque de Chili: 

Son Excellence M. Domingo Gana, envoye extraor­
dinaire et ministre plenipotentiaire de la Re-
publique Et Londręs; . 

Son Excellence M. F\ugusto Matte, envoye exŁraór­
dinaire et ministre plenipotentiaire de la Repu­
blique a Berlin; 

Son Excelle nce M. Carlos Concha, ancien ministre 
de la guerre, ancien presideht de la cham bre 
des deputes, ancien envoye extraordinaire et 
ministre plenipotentiaire Et Buenos F\.ires. 

Le President de la Republique de Colombie:. 

M. Jorge Holguin" general; 
M. Santiago Perez Triana; 
Son Excellence M. Marceliano Vargas, generał, en­

voye extraosdinaire et ministre plenipotentiaire 
de la Republique Et Paris. 

Le Gouv.emeur Provisoire de la Republique de CuJ?a: 

M. F\.nl:onio Sanchez de Bllstamante, prafesseur de 
droit international Et I'universite de la Havane, 
senateur de la Republique; 

Son ExcelIence M.Gonzało de Quesada y F\.róstegui, 
envoye extraordinaire et ministre plenipoten­
tiaire . de la Republique Et Washington; 

M. Manuel Sanguily, ancien directeur de l'institut 
d'enseignemenf secondai re de la Havane, sę­
nateur de la RepubIique. 

Sa Majeste le Roi de Danemark: 

San Excellence M. Constantin Brun, Son chambellari~ 
San envoye extraordinaire et ministre plenipo­
tentiaire a Washington; 

M. Christian Frederik Scheller, contre·amiral; 
M. F\.xel Vedel, Son chambelIan, chef de section au 

ministere Royal des affaires etrangeres. ,r 

Le President de la Republique Dominicaine: 

M. Francisco Henriquez y Carvajal, ancien secretaire 
d'etat au ministere des affaires etrangeres de 
la Republique, membre ' de la cour permanente 
d'arbitrage; 

t>t f\polinar Tejera , recteur de I'institut profession­
neł de la Republique, membre de la cour per­
manente d'arbitrage. 

Le President de la Republique de l'Equateur: 

Son Excellence M. Victor Rendón, envoye extraardi­
naire et ministre plenipotentiaire de la Repu­
bIique a Paris et a Madrid; 

M. Enrique Doro y de F\.lsua, charge d'affaires. 
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Prezydent Republiki Francuskiej: 

J. E. P. Leon Bourgeois, F\mbasadora nadzwyczaj­
nego Republiki, Senatora, byłego Prezydenta 
Rady Ministrów, byłego Ministra Spraw Zagra­
nicznych, Członka Stałego Trybunału Rozjem­
czego; 

P. barona d'Estournelles de Constant, Senatora, Mi­
nistra pełnomocnego pierwszej klasy, Członka 
Stałego Trybunału Rozjemczego; 

P. Louis Renault, Profesora na fakultecie Prawa Uni­
wersytetu Paryskiego, Honorowego Ministra peł­
nomocnego, Radcę Prawnego Ministerstwa Spraw 
Zagranicznych, Członka Instytutu Francuskiego, 
Członka Stałego Trybunału Rozjemczego; 

J. E. P. MarcelIin Pellet, Posła nadzwyczajnego i Mi­
nistra pełnomocnego Republiki Francuskiej 
w Hadze. 

Jego Królewska Mość Król Zjednoczonego Królestwa 
Wielkiej Brytanji i Irlandji i Terytorjów Brytyjskich 

Zamorskich, Cesarz Indyj: 

J. E. the Right Honourable Sir Edward Fry, G. C. B., 
Członka przybocznej Rady, Swego F\mbasadora 
nadzwyczajnego, Członka Stałego Trybunału 
Rozjemczego; 

J. ~. the Right Honourable Sir Ernest Mason Satow, 
G. C. M. G., Członka Rady przybocznej, Człon­
ka Stałego Trybunału Rozjemczego; 

J. E. the Right Honourable Donald James Mackay 
Baron Reay, G. C. S. 1., G. C. I. E., Członka 
Rady ptzybocznej, byłego Prezydenta Instytutu 
Prawa międzynarodowego; 

J. E. Sir Henry Howard, K. C. M. G., C. B., Swego 
Posła nadzwyczajnego i Ministra pełnomocnego 
w Hadze. 

Jego Królewska Mość Król Hellenów: 

Le President de la Republique Fran~aise: 

Son Excellence M. Leon Bourgeois, ambassadeur · 
extraordinaire de la Republique, senateur, an­
cien president du conseil des ministres, ancien 
ministre des affaires etrangeres, membre de la 
cour parmanente d'arbitrage; 

M. Je baron d'Estournelles de Constant, senateur, 
ministre plenipotentiaire de premiere c1asse, 
membre de la cour permanente d'arbitrage; 

M. Louis Renault, professeur ci la faculte de droit 
a I'universite de Paris, ministre plenipotentiaire 
honoraire, jurisconsulte du ministere des affai­
res etrangeres, membre de l'institut de France, 
membre de la cour parmanente d'arbiLrage; 

Son Excellence M. MarcelIin Pellet, envoye extraor· 
dinaire et ministre plenipotentiaire de la Repu­
blique Fran<;;aise ił la Haye. 

Sa Majeste le Roi du Royaume-Unl de Grande Bre­
tagne et d'lrlande et des territoires Britanniques au 

delci des mers, Empereur des Indes: 

Son Excellence the Right Honourable Sir Edward 
Fry, G. C. B., membre du conseiI prive, Son 
ambassadeur extraordinaire, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 

Son Excellence the Right Honourable Sir Ernest Ma­
son Satow, G. C. M. G., membre du conseil 
prive, membre de la cour permanente d'arbi­
trage; 

Son Exce llence the Right Honourable Donald JClmes 
Mackay Baron Reay, G. C. S. 1., G. C. I. E., 
membre du conseil prive, ancien president de 
I'institut de droit international; 

Son Excellence Sir Henry Howard, K. C. M. G., C. B., 
Son envoye extraordinaire et ' ministre plenipo­
tentiai re ci La Haye. 

Sa Majeste Je Roi des Hellenes: 

J. E. P. Cleon Rizo Rangabe, Swego Posła nadzwy- . Son Excellence M. Cleon Rizo Rangabe, Son en-
czajnego i Ministra pełnomocnego w Berlinie; voye extraordinaire et ministre plenipotentiaire 

P. Georges Streit, Profesora Prawa międzynarodowe· 
go na Uniwersytecie F\teńskim, Członka Stałe­
go Trybunału Rozjemczego. 

Prezydent Republiki Guatemali: 

p. Jose Tible Machado, Charge d'affaires Republiki 
w Hadze i w Londynie, Członka Stałego Trybu­
nału Rozjemczego; 

!? Enrique Gómez CarilIo, Charge d'affaires Repu­
bliki w Berlinie. 

Prezydent Republiki Haiti: 

J. E. P. Jean Joseph Dalbemar, Posła nadzwyczaj­
nego i Ministra pełnomocnego Republiki w Pa­
ryżu; 

J. E. P. J. N. Leger, Posła nadzwyczajnego i Mini­
nistra pełnomocnego Republiki w Waszyngtonie; 

P. Pierre Hudicourt, byłego Profesora Prawa mię­
dzynarodowego publicznego, F\dwokata Sądu 
w Port au Prince. 

a Berlin; 
M. Georges Streit, professeur de d roit international 

a l'universite d' f\thenes, membre de la cour 
permanente d'arbitrage: 

Le President de la RepubJique de Guatemalal 

M. Jose Tible Machado, charge d'affaires de la Re­
publique ci La Haye et a Londres, membre de 
la cour permanente d' a rbitrage; 

M. Enrique Gómez Carillo, charge d 'affaires de la 
Republique a Berlin. 

Le President de la Republique d 'Hai'ti: 

Son Excellence M. Jean Joseph Dalbemar, envoye 
extraordinaire et ministre plenipotentiaire de la 
Republique ił Paris; 

Son Excellence M. J. N. Leger, envoye exŁraordinaire 
et ministre plenipontiaire de la Republique 
a Washington; 

M. Pierre Hudicourt, ancien professeur de droit in­
ternational public, avocat au barreau de Port 
au Prince. 
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Jego Królewska Mość Król Włoch: 

.J. E. Hrabiego Joseph Tornielli Brusati Di VergaMO, 
Senatora Królestwa, Ambosadora Jego Królew­
skiej Mości Króla w Paryżu, Człol1ka Stałego 
Trybt.lnalu Rozjemczego, Przewodniczącego De­
legacji Włoskiej; 

J. E. P. Komandora Guido Pompilj, Deputowanego 
do Parlamentu, Podsekretarza Stan u w Królew­
skiem Tv\inisŁerstwie Spraw Zagranicznych; 

P. Komandora Guido Fusinato, Radc~ Stanu, Depu­
towanego do Parlamentu, byłego Mir1istra 
Oświaty. 

Jego CesatSka Móść CesarZ Japonji: 

J. E. P. Keiroku rsudzuki, Swego Hmbasadora nad­
zwyczajńego I pełnomocnego; 

J. E. · P. Hit'naro SMo, Swego Posła nadzwyczajnego 
i Ministra pełnomochego w Hadze. 

Jego Królewską WysokoŚć Wielki Ksląż~ Luksembur­
gu, Książę Nassau: 

J. E. P. Eyschen, Swego Ministra Stanu, Prezydentą 
RządLi Wielkiego Księstwa; 

P. Hrabiego de VilIers, Charge d'affaires Wielkiego 
Księstwa w Berlinie. 

Prezydent Stanów Zjednoczonych Meksykańskich: 

J, E. P. Gónzalo H. Esteva, Posła riadzwyczajnego 
i Ministra pełnomocnego Republiki w Rzymie; 

J. E. P. Sebastian B. de Mier, Posła nadzwyczajnego 
i Ministra pełńomocnego Republiki w Paryżu; 

J. E. P. Francisco L. de la Barra, Posła nadzwyczaj­
nego i Ministra pełnomocnego Republiki w Bru­
kseli i w Hadze. 

Jego Królewska Wysokość Książe Czarnogóry: 

J. E. P. Nelidow, Rzeczywistego Cesarskiego Radcę 
Tajnego, Hmbasadora Jego . Cesarskiej Mości 
Cesarza Wszech Rosji w Paryżu; 

J. E. P . . de Mertens, Cesarskiego Radcę Tajnego, 
Członka Stalej Rady Mini sterstwa Cesarskiego 
Spraw Zagranicznych w Rosji; . 

J. E. P. Tcharykow, Rzeczywis tego Radcę Stanu Ce­
sarstwa, Posła nadzwyczajnego i fv1inistra pełno­

' mocnego Jego Cesarskiej Mości Cesąrza Wszech 
Rosji w Hadze. 

Jego Królewska Mość Król Norwegji: 

J. 'E. P. Francis Hagerup, byłego Prezydenta Rady, 
byłego Profesora Prawa, Swego Posła nadzwy­
czajnego i Min istra pełnomocnego w Hadze 
i w Kopenhadze, Członl~a Stałego Trybunału 
Rozjemczego. 

Prezydent Republiki Panama: 

P. Balisario Porras. 

Prezydent Republiki Paraguaj: 

J; E. P. Eusebio Macha'in, posła nadzwyczajnego 
i Ministra pełnomocnego Republiki w Paryżu; 

Sa MaJeste le Roi d'ltalle: 

SOli Excellence le Cortite Joseph Tbrnlelll Sruśatf 
Di Vetgano, senateur du Roy~utne, ambassa­
deur de Sa Miljeste le Roi a Peris, rmHtlbte de 
la cour permaneI1te d 'arbitrage, pre:Sidant de la 
delegation lŁalienne; 

SOń Excellence M, le c:onimalideur Guldo Pompilj, 
depute au parlement, 50us-secretatre d 'etat au 
ministere Royal des affaires eUGiI1geres; 

M. le commandeur Guidó Fusinato, conseilIer d ;etat 
depute au parlemeht, ancien mitiiśŁre de l;m­
struction. 

Soń 

Sa MaJeste l'Ernpereur du Japom 
Excellence M. Keiroku Tsudtuki, Son artlbassa­
deur exhcwrdinaire et plehiporttentlalre; 
Excellence M. Pdt'flaro Sato, SOli ~nvbr·e ~xtra­
ordinaire et ministre plenipotentiaire fi a Haye. 

Sen Hltesse Royale le Crand Ouc de LuxemboLitg, 
Duc de Nassau: 

Son Excellence M. E:yschen, Son ministre d'etat, pre­
sident du gbuvernement Orand DucaI: 

M. le COmte de Viller5, charge d'affaires du Orand­
Duche ił Berlin. 

Le President des Etats"Unis Mexićainśl 

Son Excellence M. Cionzalo H. Esteva, eńvoye extra­
ordinaire et mlnistre plenipontentielre de la Re­
publique ił Rome; 

Scm EXCellence M. Sebastiań B. de MiE!r, envoye extt21- . 
ordinaire et mińistre plenipontentiaire de la Re­
publique ił Patis; . 

Son Excellence M. Fraf)cisco L. de la Barr~, envoye 
extraordinalre et minlstre plel1ipotentlaire de la 
Republique a Bruxelles et a La Haye; 

Son Hltesse Royale le Prince de Monh~negro: 

Son Excellence M. Nelidow, conseiller prive Imperial 
actuel, ambassadeur de Sa Majeste I'Empereur 
de Toutes .Ies Russies. a Paris: 

Son Excellence Tv\. de Martens, conseiller prive Im­
perial, membre permanent du conseil du mi­
nistere Imperial des affaires etrangeres de 
Russie; 

Son Excellence M. Tcharykow, conseiller d'etaf Im­
perial actuel, envoye extraordinaire et ministre 
plenipotentiaire de Sa Majeste l'Empereur de 
Toutes les Russies ił La Haye. 

Sa Majeste le Roi de Norvege: 

Son Excellence M. Francis Hagerup, ancien presi­
dent du conseil, ancien professeur de drolt, Son 
envoye extraordinaire et ministre plenipoten­
tiaire ił La Haye et ił Copenhague, membre de 
la cour permanente d'arbitrage. 

Le President de la Republique de Panama: 

M. Belisario Porras. 

Le President de la Republique du Paraguay: 

Son Excellence M. Eusebio Machain, envoye extra­
ordinaire et ministre plenipotentiaire de la Re­

publique a Paris; 



N!! 21. Dzlent1ik Ustaw. Pot. 161. 199 

P. htabiego G. Du Monceau de Betgendal, Konsulet 
Republiki w Brukseli. 

Jej f~rólewska Mość Królowa Holandji: 

P. VI. H. de Beaufort, Swego był~go Ministra Spraw 
Za9raf1icznych, Członka DrUgiej Izby StaflóW 
Generalnych; 

J. E. P. T. M. C. Rsser, Swego Ministra Stanu, Członka 
Ri".\ dy Stanu, Członka Stałego Trybi.ińalu I<oz­
jemczego; 

J. E. Jonkh€er J. C. C. den Beer Pdortugael, Gene­
rała ~ PotLltZnikCl vJ st,mie spoczynku, byłego 
Ministra Wojny, Ćżłohka Rady Stanu; 

J. E. Jonkheer J. R. Roell, Swego Rdjutanta W służbie 
nadzwyczajliej; Vice - AdmiI'dła \V stanie spo-

. ctynku, byłego Ministra MCiI'yńaI'kii 
P. J. R. Loeff, Swego byłego Ministra Sptawiedli­

Wbśći, Członka Drugiej !tby Stanów General­
nyćh. 

Prezydent Republiki Peru: 

J. E. P. Carlos G. Candamo, Posła nadzwyczajnego 
i Ministra pełnomocnego R€ipubliki W Paryżu 
I w Lóndynie, Członka Stałego Tryburtału Rot­
jemczego. 

Jego Cesa rska Mość Stach Perski: 

J. E. Samad l<:han Momtazos Saltaneh; Swego Posła 
nadzwyczajnego i Ministra pełnomocnego w Pa­
ryżu, Członka Stałego Trybunału Rozjemczego; 

J. E. Mirza Ahmed Khan Sadigh Ul Mulk, Swego 
Posła nadzwyczajnego i Ministra pełnomocnego 
w Hadze. 

Jego Królewska IV\ość Król Portugalji i f\]garwów, i t. d.: 

J. E. P. Marhi<:21 . de Soveral, Swego Radcę Stanu, 
Para ~<:rólestwa, byłego Ministra Spraw Zagra­
nicznych , Swego Posła nadzwyczajnego i Mini­
stra pełnomocnego w Londynie, Swego f\mba­
sl'ldora nadzwycza jn ego i pełnomocnego; 

J. E. P. hrabi ego de Selir, Swego Posła nadzwyczaj­
nego i Minist ra pełnomocnego w Hadze; 

J. E. P. Hlberto d'Oliveira, Swego Posła nadzwyczaj­
nego i Ministra pełnomocnego w Bernie. 

Jego Królewska Mość Król Rumunji: 

J. E. P. Alexandre Be ldiman, SVv'ego Posła nadzwy' 
czajnego i Ministra pełnomocnego w Berlinie; 

~ J. E. P. Edgar Mavrocordato, SW e go Posła nadzwy­
czajnego i Ministra pełnomocnego w Hadze. 

Jego Cesarska Mość Cesarz Wszechrosji: 

J. E. P. Nelidow, Swego Rzeczywistego Radcę Tajnego, 
Swego Ambasadora w Paryżu; 

J. E. P. de Martens, Swego Radcę Tajnego, Członka 
Stalej Rady fv1iriist~rstwa Cesarskiego Spraw 
Zagrc.nicznych, Członka Stel lego Trybunału Roz­
jemczego; 

M. le comte G. Du Monceau de BergendaJ, consu! 
de la Republique a Bruxelles. 

Sa Majeste la Reinedes Pays·Bas: 

M. W. H. de Beaufort, Son ancien tninistre des af­
fa ires etrangeres, membre de la seconde thambte 
des etatsJgenerauX; 

Son Excellence M. T. M. C. Asser, Sort mii'iistre 
d'etat, membre dl! conseil d'etat, membte de 
la cour permanente d' c rbitrage; 

Son Excellence le jonkheer J. C. C. den Beer Poor­
tugael, lieutenant - general en retrnite, ancien 
tn!riistre de la gU!!fte, rtletnbte du conseil 
d'etat; 

SQli t:xeellence le jonkheer J. A. Roell, San aide 
de carnp en servite extrao rdinaire, vite-amiral 
en tetraite, ancien ministre de la marine; 

M. J. A. LoeH, Son ancien ministre de la justke, 
hiertlbte de la setonde chambre des etats·ge­
neraux. 

Le Presiclent de la Republique clu Perou: 

San Excellence M. Carlos G. Cc.ndamo, envoye extra­
ordinaire et minishe plenipotentia ire de la Re­
publique a P.aris et a Lor-dres, membte de la 
cour permanente d'arbltrage. 

Sa Majeste !mperiale le Schah de Perse: 

Son Excellence Samad Khan Momtazos Sallaneh, 
Son envoye extruordinaire et ministre plenipo­
tentiaire a Paris, membre de la cour perm a­
nente d' arbitrage; 

Son Excellence Mirza Ahmed Khan Sadigh Ul Mulk, 
Son envoye ext raordinaire et minisŁre · plenipa­
tentiaire a La Haye. 

Sa Majeste le Roi de Portugal et des Algarves, etc.: 

Son Excellence M. le marq uis de Sovera l, San eon­
se iller d'etat, pair du Royaume, ancien ministre 
des affa ires etrangeres, San envoye extraordinaire 
et ministre pl e nipote ntiedre a Londres, San am­
bassadeur extraordinaire et plenipotentia ire; 

Son Excellence M. Je comt'ó! de Selir, Son envoye 
extrac rdin aire et m inistre plenipotentiaire a La 
Haye; 

Son Excell ence M. Alberto d'Oliveira, Son envoye 
extraordinaire et mini:;lre plenipotenliaire a 
Berne. 

Sa Majeste Ie Roi de Roumanie: 

Son Excellence M. Rlexandre Beldiman, San envoye 
extraordinaire et ministre plenipotentiaire a Ber· 
lin; 

Sen EXCellence [\1. Edgar f'v'"vrocordato, San envoye 
extrao rd inaire et ministre plenipotentiaire a L.a 
Haye. 

Sa Majeste I'Empereur de Toutes les Russies: 

Son Excellence M. NeIidow, Son conseillerprive ac­
tuel, Son ambassadeur a Paris; 

Son Excellence M. de jv'\artens, Son conseiller prive, 
membre perman0.nt du cansE;!! du ministere 
Imperial des affaires etrangeres, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 



200 Dziennik Ustaw. Poz. 161. N!ł 21. 

J. E. P. Tcharykow, Swego Rzeczywistego Radcę Stanu, 
Swego Szambelana, Swego Posła nadzwyczaj­
nego i Ministra pełnomocnego w Hadze. 

Prezydent Republiki Salvador: 

P. Pedro I. Matheu, Charge d'affaires Republiki 
. w Paryżu, Czło nka Stałego Trybunału Rozjem­
czego; 

P. Santiago Perez Triana, Charge d'affaires Republiki 
w Londynie. . . 

Jego Królewska Mość Król Serbji: 

J. E. P. Sava Grou'itch, Generała, Prezydenta Rady 
Stanu; 

J. E. 'P, MiIovanMi\ovanovitch, Swego Posla nadzwy­
czajnego i Ministra pełnomocnego w Rzymie, 
Członka Stałego Trybunału Rozjemczego; 

J. E. P. Michel Militchevitch, Swego Posła nadzwy­
czajnego i Ministra pełnomocnego w Londynie 
i w Hadze. 

. Jego Królewska Mość Król Siamu: 

Mam Chatidej Udom, Generała-Majora; 
P. C. Corragioni d'Orelli, Swego Radcę legacyjnego; 
Luang Bhiivanarth Nariibal, Kapitana. 

Jego Królewska Mość Król Szwecji, Gotów i Wendów: 

J. E. P. Knut Hjałmar Leonard Hammarskjold, Swe­
go byłego Ministra Sprawiedliwości, Swego Posła 
nadzwyczajnego i Ministra pełnomocnego w Ko­
penhadze, Członka Stałego Trybunału Rozjem­
czego; 

P.Johannes Hellner, Swego byłego Ministra bez 
Teki, byłego Członka Najwyższego Trybunału 
Szwedzkiego, Członka Stałego Trybunału Roz­
jemczego. 

Rada Związkowa Szwajcarska: 

J. E. P. Gaston Carlin, Posła nadzwyczajnego i Mi­
nistra pełnomocnego Konfederacji Szwajcarskiej 
w Londynie i w Hadze; 

P. Eugene Borel, Pułkownika Sztabu Generalnego, 
Profesora na Uniwersy tecie Genewskim; 

P. Max Huber, Profesora Prawa na Uniwersytecie 
w Zurychu. 

Jego Cesarska Mość Cesarz Ottomanów: 

J. E. Turkhan Pacha, Swego ł\mbasadora nadzwy­
czajnego, Ministra evkafu; 

J. E. Rechid Bcy, Swego ł\mbasadora w Rzymie; 
J. E. Mehemmed Pacha, Vice-ł\dmirala. 

Prezydent Republiki Wschodniej Uruguaj: 

J. E. P. Jose Batlle y Ordonez, byłego Prezydenta 
Republiki, Członka Stałego Trybunału Rozjem­
czego; 

J : E. P. Juan P. Castro, byłego Prezydenta Senatu, 
. Posła nadzwyczajnego i Ministra pełnomocnego 

Republiki w Paryżu, Członka Stałego Trybunałll 
Rozjemczego. 

Prezydent Stanów Zjednoczonych Wenezueli: 

P. Jose Gil Fortoul, Charge d'affaires Republiki 
w Berlinie. 

San Excellence M. Tcharykow, San conseiller d'etat 
actuel, Son chambellan, Son envoye extraordi­
naire et mini stre plenipontentiaire Et La Haye. 

Le President de la Republique Du Salvador: 

M, Pedro I. Matheu, charge d 'affaires de la Repu­
blique Et Paris, membre de lą cour permanente 
d'arbitrage; 

M. Santiago Perer Triana, charge d 'affaires de la Re­
publique a Londres. 

Sa Majeste le Roi de Serbie: 

San ExcelIence M. Sava Grou'itch, generał , president 
du conseil d 'e tat; 

Son Excellence M. Milovan Milovanovitch, Son en­
voye extraordinaire et ministre plenipotentiaire 
a Rome, membre de la cour permanente d 'a r­
bitrage; 

San Excellence M. Michel Militchevitch, Son envoye 
extraordinaire et ministre plenipotentiaire Et Lon­
dres et a La Haye . 

Sa Majeste le Roi de Siam: 

Mom Chatidej Udom, major-general; 
M. C. Corragioni d'Orelli, Son conseiller de legation; 
Luang BhUvanarth Nariibal, capitaine. 

Sa Majeste le Roi de Suede, des Goths et des Vendes: 

San Excellence M. Knut Hjalmar Leonard Hammar­
skjold , Son ancien ministre de la justice, Son 
envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire 
Et Copenhague, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; . 

M. Johannes Hellner, Son ancien ministre san s por­
tefeuille, ancien membre de la cour supreme 
de Suede, membre de la cour permanente d'ar­
bitrage. 

Le Conseil Federal Suisse: 

Son Excellence M. Gaston Carlin, envoye extraordi­
naire et ministre plenipotentiaire de la Confe­
deration suisse Et Londres et a La Haye; 

M. Eugene Borel, colonel d'etat major-general, pro­
fesseur Et l'universite de Geneve; 

f.'\. Max Huber, professeur de droit a J'universite de 
ZUrich. 

Sa Majeste J'Empereur des Ottomans: 

Son Excellence Turkhan Pacha, Son ambassadeur extra-
ordinaire, ministre de l'evkaf; , 

Son Excel lence Rechid Bey, Son ambassadeur Et Rome: 
San Excellence Mehemmed Pacha, vice-amiral. 

Le President de la Republique Orientale de J'Uruguay: 

San Excellence M. Jose BatIle y Ordanez, ancien 
president de la Republique, membre de la eour 
permanente d'arbitrage; 

Son Excellence~ M. Juan P. Castro, ancien president du 
senat, envoye extraordiną ire et ministre pleni­
potentiaire de la Republique Et Paris, membre de 
la eour permanente d'arbitrage. 

Le President des Etats-Un is de Venezuela: 

M. Jose Gil Fortoul, charge d'affaires de la ,Repu­
blique Et Berlin. 
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Którzy po wymianie swych pełnomocnictw, 
uznanych za dobre i należyte co do formy, zgodzili 
się na następujące postanowienia: 

f\rt. 1. 

Mocarstwa Układające się wydadzą swym siłom 
zbrojnym lądowym instrukcje, zgodne z "Regulami­
nem dotyczącym praw i zwyczajów wojny lądowej", 
załączonym do niniejszej konwencji. 

f\rt. 2. 

Postanowienia, zawarte w regulaminie, wspo­
mnianym wart. 1 oraz niniejszej konwencji, obowią­
zują tylko w stosunku pomiędzy Mocarstwami Ukła· 
dającemi się i tylko jeśli wszyscy wojujący należą do 
konwencji. . 

Art. 3. 

Strona wojująca, któraby naruszyła postanowie­
nia powyższego regulaminu, będzie pociągnj~ta do 
indemnizacji, jeśli tego zajdzie potrzeba. Strona ta 
będzie odpowiedzialną za każdy czyn osób, wcho· 
pzących w skład jej siły zbrojnej. 
'. 

Rrt. 4. 

Niniejsza konwencja, najeżycie ratyfikowana, za­
stąpi w stosunkach pomiędzy Mocarstwami , Układa­
jącemi się konwencję z 29·go lipca 1899 r., dotyczą­
cą praw i zwyczajów wojny lądowe :. 

Konwencja 1899 r. pozostaje obowiązującą w sto­
sunkach pomiędzy mocarstwami, które ją podpisały, 
a któreby nie ratyfikowały niniejszej l~onwencji. 

f\rt. 5. 

Niniejsza konwencja będzie ratyfikowaną jak 
moina najprędzej. 

Dokumenty ratyfikacyjne będą złożone w Hadze. 
Pierwsze złożenie ratyfikacji będzie stwierdzone 

przez protokół, podpisany przez przedstawicieli mo­
carstw, które uczestniczą w nim, oraz przez Ministra 
Spraw Zagranicznych Holandji. 

Następne złożenia ratyfikacji dokonywać się 
będą za pomocą notyfikacji pisemnej, skierowanej 
na imię Rządu Holenderskiego z załączeniem do­
kumentu ratyfikacyjnego. 

Zaświadczona kopja protokółu, dotyczącego 
pierwszego złożenia ratyfikacji oraz wspomnianych 
w poprzednim ustępie notyfikacji, jak również do· 
kumentów ratyfikacy jnych, będą natychmiast dorę­
czone staraniem Rządu Holenderskiego i drogą dy­
plomatyczną mocarstwom zaproszonym na drugą 
Konferencję Pokojową, jak również innym mocar­
stwom, które przystąpiły do konwencji. W wypad­
kach, przewidzianych w · usb::pie poprzednim, Rząd 
Holenderski zakomunikuje im równocześnie · datę, 
.w której tę notyfikacją otrzymał. 

F\rt. 6. 

Mocarstwa nie sygnujące konwencji mogą do 
niej · przystąpić. 

Lesquefs, apres avoir depose leurs pleins pou­
voirs, trouves en bonne et due forme, sont convenus 
de ce qui suit: 

Rrticłe premier. 

Les Puissances contractantes donneront El leurs 
forces armees de terre des instructions qui seront 
conformes au Reglement concernant les lois et co u­
tumes de la guerre sur terre, annexe ił la presente 
Convention. 

F\rt. 2. 

les dispositions contenuesdans le Reglement 
vlse El I'article l -er ainsi que dans la presente Con­
vention, ne sont applicables qu'entre les Puissantes 
contractantes et seulement si · les belligerants sont 
tous parties . a la Convention. 

Rrt. 3. 

La Partie belligerante qui violerait les disposi­
tions dudit Reglement sera tenue a indemnite, s'il 
y a lieu. Elle sera responsable de tous actes commis 
par les personnes faisant partie de sa force armee. 

F\rt. 4. 

La presente Convention dCment ratifiee rem· 
placera, dans les rapports entre , les Puissances eon­
tractantes, la . Convention du 29 juillet 1899 concer­
nant les lois et coutumes de la guerre sur terre. 

La Convention de 1899 reste en vigueur dans 
les rapports entre les Puissances qui I'ont signee et 
qui ne ratifieraient pas egalement la presente Co n,; 
vention. . 

Rrt. 5. l 

La presente .Convention sera ratifiee aussitót 
que possible. 

Les ratifications seront deposees a La Haye . .. ' 
Le premier depot de ratificatibns ' sera constate 

par un proces-verbal signe par les representants des 
Puissances qui y prennent part et par le Ministre 
des f\ffaires Etrangeres des Pays·Bas. 

Les ' depots ulterieurs . de ratifications se feront 
a~ moyen d'une notification ecrite adressee au Gou· 
vernement de.s Pays-Bas et accompagnee de l'in­
strument de ,ratification. 

Copie certifiee conforme du proces-verbal re· 
latif au premier depot de ratifications, des notifica­
tions mentionnees. El l'alinea precedent ainsi que des 
insŁruments de ratification, sera immediatement re" 
mise par les soins du GOLlvernement des Pays·Bas 
et par la voie diplomatique aux Puissances convj{§es 
a la Deuxieme Conference de la Paix, ainsi qu 'aux 
autres Puissances qui auront adhere a la Conveqtion. 

Dans les cas vises par l'alinea precedent, ledit 
Gouvernement lem fera connaHre en meme temps la 
date a laqu·elle i! a re~u la notification. -

F\rt. 6. 

(es 'Puissancesnon signataires sont cidinises 
ił adherer a la presente COnvention. 
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Mocarstwo, które pragnie przystąpić, notyfikuje 
pisemnie swój zamiar Rządowi Holenderskiem!J, prze­
syłając mu akt o przystąpieniu, l<tóry będzie złożony 
w archiwach wspomnianego Rządu. 

Rząd ten prześle natychmiast wszystkim innym 
mocarstwom zaświadczone kopje notyfikacji i aktu 
przystąpienia ze wskazaniem daty, w której on otrzy­
mał notyfikację. 

f\rt. 7. 

Niniejsza konwencja zacznie obowiązywać pań­
stwa, które wzięły udział w pierwszem złożeniu ra­
tyfikacji w 60 dni od daty zaprotokółowania tego 
złożenia ratyfikacji, zaś mocarstwa , które ratyfikują 
lub przystąpią później - w 60 dni po otrzymaniu 
przez Rząd Holenderski notyfikacji o ratyfikacji przez 
nie lub o ich przystąpieniu. 

f\rt. 8. 

Gdyby które z Mocarstw Układających się ze­
chciało wypowiedzieć powyższą konwencję, winńa 
być uczyniona pisemna notyfikacja Rządowi Holen­
derskiemu, który natychmiast prześle wszystkim in­
nym mocarstwom kopję zaświadczoną tej notyfikacji, 
komunikując równocześnie datę, w której on ją 
otrzymał. 

Wypowiedzenie kónwencji obowiązywać będzie 
tylko to mocarstwo, które notyfikowało je i w jeden 
rok po dostarczeniu notyfikacji Rządowi Holender­
skiemu. 

flrt. 9. 

W rejestrze, prowadzonym przez Ministra Spraw 
Zagranicznych Holandji, będzie wskazana data złoże­
nia ~atyfikacji, dokonanego w myś l art. 5 ustęp 3 
i 4, jak również data, w której otrzymywane będą 
notyfikacje o zgłoszeniu akcesu (art. 6, 2) lub o wy­
powiedzeniu konwencji (art. 8 ust. 1). 

Każdt: Mocarstwo Układające si<=; dopuszczone 
Jest do wglądu do tego rejestru i może żądać za­
świadczonych za zgodność wyciągów z tegoż. 

Na dowód czego pełnomocnicy opatrzyli niniej­
szą konwencję swemi podpisami. 

Sporządzono ~v Hadze dn. 18 października 1907 r. 
w jedynym egzemplarzu, który złożony będzie war· 
chiwum Rządu Holenderskiego, a kopje tegoż eg­
zemplarza, zaświadczone za zgodność, będą dorę­
czone drogą dyplomatyczną mocarstwom, które były 
zaproszone na Il-gą Konferencj~ Pokojową. 

1. Za Niemcy: 
Mf\RSCHf\LL, KR!EGE. 

E zastrzeżeniem co do art. 44 załączonego regulaminu. 

2. La Stany 
Joseph 
ROSE, 
William 

Zjednoczone f\meryki: 
H. CHOF\TE, Horace PORTER, U. M. 
David Jayne HILL, C. S. SPERRY, 
I. BUCHF\Nf\N. 

3. Za f\rgentynę: . 

Roque Saenz PEf'm, Luis M. DRf\GO, C. Ruez 
Lf\RRETf\. 

La Puissance qui desire adherer · noWie par 
ecrit san intention au GO!Jvernement des Pays-Bas 
en lui transmettant l'acte d'adhesion qui serc; depos$ . 
dans les archives dudit Gouvernement. 

Ce Gouvernement transmettra immediatement 
a tC;JUtes les autres Puissances copie certifi ee con­
forme de la notification ainsi que de l'ade d'adhe­
sion, en indiquant la date a laquelle ił a res;u la no­
tification. 

f\rt. 7. 

La presente Convention produira effet, pour les 
Puissances qui aurant participe au premier depet 
de ratificaiions, soixante jours apres la date du pro­
ces-verbal de ce depeŁ, et, pour les Puissances qui 
ratifieront ulterieurement au qui adhereront, soixante 
jours apres que la notification de leur ratification 
ou de leur adhesion aura ete res;ue par le Gouver­
nement des Pays-Bas. 

f\rt. 8. 

S'iI arrivait qu'une des Puissances contradante~ 
voulOt deno·ncer la presente Convention, la denon­
ciation sera notifiee par ecrit au Gouvernement des 
Pays-Bas qui communiquera immediatement capie 
certifiee conforme de la notification fi toutes les 
aut res Puissances en leur faisant savoir la date 
ił laquelle il l'a rer;;ue. 

La denontiation ne produira seseffets qu'a 
l'egard de la Puissance qui l'aura notifiee et un an 
apres ąue la notification en sera parvenue au Gou­
verne ment des Pays-Bas. 

f\rt. 9. 

Un registre tenu par le Ministere des f\ffaires 
Etrangeres des Pays -Bas indiquera la date du depet 
de ratifications effectue en vertu de l'article 5, ali­
neas 3 et 4, ainsi que la date fi laquelle auront ete 
res;ues les notifications d'adhesion (articIe 6, alinea 2) 
au de denonciatian (articIe 8, alinea 1). 

Chaą ue Puissance contractante est admise fi 
prendre connaissance de ce registre et ci en de­
mander des extraits certifies conformes. 

En Fai de Quoi, les Ple nipotentiaires ant re. 
vetu la presente Convention de leurs signatures. 

Fait ił La Haye, le dix-huit octobre mil neuf 
cent sept, en un seul exemplaire qui restera depose 
dans les archives clu Gouvernement des Pays-Bas 
et dont les copies, certifiees conformes, seront re­
mises par la voie diplomatique aux Puissances qui 
ont ete conviees ił la Deuxieme Conference de la 
Paix. 

1. Pour l' f\lIemagne: 
Mf\RSCHf\LL, KRlEGE. 

Sous reserve de l'arłicle 44 du Reglement annexe. 

2. Pour les Etats-Unis d'f\merique: 
Joseph H. CHOF\TE, Horace PORTER, U. M. 
ROSE, David Jayne HILL, C. S. SPERRY, 
William I. BUCHF\NF\N. 

3. Pour l' F\rgentir'le: 
Roque Sf\ENZ PENf\, Luis M. DRf\GO, . C. Ruez 
Lf)RRETf\. 
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4. Za F\ustro-Węgry: 
MEREY, Baron MF\CCHIO. 

Z zastrzeżeniem co do dekl aracji złożon ej na posiedzeniu 
plenarne m KOAferencji dn. 17 sierpnia 1907 r. 

5. Za Belgję: 

F\ , BEERNAERT, J. Van den HEUVEL, GUIL· 
LF\UME. 

6. Za Boliwję: 

Claudio PINlLLF\. 

7. Za Brazylję: 

Ruy BARBOSA, E. LlSBOF\. 

8. Za Bułgarję: 
Generał-Major VONAROFF, Iv. KARF\NDJOU· · 
LOFF. 

9. Za Chili: 
Domingo GF\NA, f\ugu sto Mf\TTE, Carlos 
CONCHA. 

10. Za Chiny. 

11. Za Kolumbję: 
Jorge HOLGUIN, S. Perez TRIf\Nf\, M. VARGF\S. 

12. Za Republikę Kubańską: 
Antonio S. de BUSTf\MANTE, Gonzalo de 
QUESADA, Manuel SANGUIL Y. 

13. Za DanJę: 
C. BRUN. 

14. Za Republikę Domi nikańską: 
dr. Henriquez y CHRVfUAL, f\polinar TEJERR. 

15. Za . Ekwador: 
Victor M. RENDÓN, E. Dorn y de ALSUf\. 

16. Za HiszpanIę. 

17. Za Francję: 

Leon BOURGEOIS, d'Estou rn ell es de eON­
STANT, L. RENAULT} {V\arcellin PELLET. 

18. Za Wielko-Brytanję: 
Edw. FRY, Ernest SF\TOW, REAY, Henry HO· 
WARD. 

19. Za Grecję: 

Cleori Rizo RANGABE, Georges STREIT. 

20. Za Guatemalę : 

Jose Tible MACHADO. 

21. Za Haiti: 
Dalbemar Jn JOSEPH, J. N. LEGER, Pierre 
HUDICOURT. 

22. Za Włochy: 
POMPILJ, G. FUSl NF\TO. 

23. Za Japonję : 

f\imaro SF\TO. 
Z zastrzeż e niem co do art. 44. 

24. Za Luksemburg: 
EYSCHEN, Hrabia de VlLLERS. 

4. Pour I'Autriche-Hongrie: 
!V\EREY, Baron fJ\ACCHIO. 

Sous reserve de la declaration faite dans la seance plenler,e 
de la Conference du 17 aoQt 1907. 

5. Pour la Belgique: 
A. BEERNAERT, J. Van den HEUVEL, GUIL· 
Lf\UME. 

6. Pour la Bolivie: 
Claudio PINILLF\. 

7. Pour le Bresil: 
Ruy BARBOSA, E. LlSBOf\. 

8. Pour la Bulgarie: 
General-Major VINAROFF, Iv. Kf\RANDJOU· 
LOFf. 

9. Pour le Chili: 
Domingo GHNf\, f\ugusto Mf\TTE, Carlos 
CONCHA. 

10. Pour la Chine. 

11. Pour la Colombie: 
Jorge HOLGUIN, S. Perez TRIHN A, TV\. VARGf\S. 

12. Pour la Republique de Cuba: 
Antonio S. de BUSTf\MANTE, Gonzalo de 
QUESADA, Manuel SANGUIL Y. 

13. Pour le Danemark: 
c., BRUN. 

14. Pour la Republique Dominicaine: 
dr. Henriquez y CARVHJAL, Apolioar TEJERf\. 

15. Pour I'Equateur: 
Victor M. RENDÓN, E. Dom y de f\LSUf\. -

16. Pour I'Espagne. 

17. Pour la France: 
U,on BOURGEOiS, d'Estournelles de CONSTANT, 
L. REi'If\U LT, Marcellin PELLET. 

18. Pour la Grande-Bretagne: 
Edw. FRY, Ernest Sf\TOW, REAY, Henry HO· 
WHRD. 

19. POUI' la Grece: 
Cl<!!ori Rizo RANGJ-\BE, Georges STREIT. 

20. Pour le Guatemala: 
Jose Tible MACHADO. 

21, Pour Je l-Ia'iti: 
Dajbemar Jn JOSEPH, J. N. LEGER, Pierre 
HUDlCOURT. 

22. Paur l'ltalie: 
POMPILJ, G. FUSJNATO. 

23. Pour Je Japon: 
Aimaro SATO. 

Ptvec re ser'le de I'arlicle 44. 

24. Pom le Luxembourg: 
EYSCHEN, Cte de VILLERS. 
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25. Za Meksyk: 
G. F\. ESTEV F\, S. B. de MIER. F. L. de la BA.RRF\. 

26. Za Czarnogórze: 
NELlDOW, jVU'\RTENS. N. TCHF\RVKOW. 

Z zastrzeżeniami sformułowanemi co do art. 44 regulaminu 
załączonego do niniejszej Konwencji i wpisane mi do Proto­
kółu czwartego posiedzenia plenarnego z dnia 17 sierpnia 

1907 r. 
27. Za Nicaragu~. 

28. Za Norwegj~: 
F. HF\GERUP. 

29. Za Panamę: 
B. PORRA.S. 

30. Za Paraguaj: 
G. Du MONCEA.U. 

31. Za Holandję: 
W. H. de BEF\UFORT. T. M. C. F\SSER, den. 
Beer POORTUGF\EL. J. F\. ROELL, J. F\. LOEFF, 

32. Za Peru: 
C. G. CF\NDA.MO. 

33. Za Persję: 

Momtazos-Saltaneh M. SF\lv\f\D KHF\N, Sadigh 
ul Mulk M. F\HMED KHf\N. 

34. Za Portugalję: 

Markiz de SOVERf\L,f\lberto d'OLlVEIRF\. Hra­
bia de SELlR. 

35. Za Rumt:Inją: 

Edg. Mf\VROCORDF\TO. 

36. Za Rosj~: 

. NELlDOW, MF\RTENS, N. TCHF\RYKOW. 
1. zastrzeżenIami sformułowane mi co do art. 44 regulaminu 
%!lłączonego do niniejszej Konwencji i wpisaryemi do Proto­
kółu czwartego posiedzenIa plenarnego z dnia 17 sierl'nia 

1907 r. 
37. Za Salvador: 

P. J. MF\THEU, S. Perez TRlF\NF\ ~ 

38. Za Serbję: 

S. GRoui'rCH, M. G. MILOVf\NOVITCH, M. G. 
MlLlTCHEVITCH. 

39. Za Siam: 
Mom Chatidej UDOM, C. Corragioni d'ORELLI, 
Luang Bhlivanąrth NF\RUBf\L. 

40. Za Szwecję: 
K. H. L. HF\MMF\RSKJOLD, Joh. HELLNER. 

41. Za Szwajcarj~: 

CF\RLlN. 

42. Za Turcj~: 
TURKHF\N. 

Z zastrzeżeniem co do art. 3. 

43. Za Uruguaj: 
Jose BatIle y ORDONEZ. 

44. Za Wenezuelę: 

J. Gil FORTOUL. 

25. Pour le Mexique~ 
G. 1'\. ESTEVF\, S. B. de MIER, F. L. de la BF\RRF\. 

26. Pour le Montenegro: 
NELIDOW, M1'\RTENS, N. TCHF\RVKOW. 

Sous reserves formu lees a l'article 44 du Reglement annexe 
a la presente Convention et consignees au proces·verbal de 

la quatrieme seance pleniere du 17 aout 1907. 

27. Pour Ie Nicaragu2l' 
28. Pour la Norvege: 

F. HF\GERUP. 
29. Pour le Panama: 

B. PORRF\S. 
30. Pour le Paraguay: 

G. Du MONCEF\U. 

31. Pour les Pays-Bas: 
W. H. de BEf\UFORT, T. ~. C. F\SSER, den 
Beer POORTUGF\EL, J. F\.ROELL, J. 1\. LOEFF. 

32. Pour le Perou: 
c. G. CF\NDf\MO. 

33. Pour la Perse: 
Momtazos-Saltaneh M. SF\MF\D KHF\N, Sadigh 
ul Mulk M. f\HMED KHf\N. 

34. Pour le Portugal: 
Marquis de SOVERf\L, f\Iberto d'OLlVEIR1\ eoo­
de DE SELlR. 

35. Pour la Roumanie: 
Edg. Mf\VROCORDF\TO. 

36. Pour la Russie: 
NELlDOW, Mf\RTENS, N. TCHF\RYKOW • 

Sous reserves formulees a l'artlcle 44 du Reglement annexe 
a la presente Conve.ntion et concignees au proces-verbal de 

la quatrieme seance pleniere du 17 aout 1907. 

37. Pour le Salvador: 
P. J. Mf\THEU, S. Perez TRIf\NF\. 

38. Pour la . Serbie: 
S. GROUYTCH, M. G. MlLOVf\NOVITCH, M. G. 
MILlTCHEVITCH. 

39. Pour le Siam: 
[v"lom Chatidej UDOM, ~. Corragioni d'ORELLIJ 

Luang Bhilvanarth Nf\RUBF\L. 

40. Pour la Suede: 
K. H. L. Hf\MMF\RSKJOLD, Joh. HELLNER. 

41. Pour la Suisse: 
Cf\RLlN. 

42. Pour la Turquie: 
TURKHf\N. 

Sous reserve de l'artlcle :3. 

43. Pour I'Uruguay: 
Jose 8atlle y ORDONEZ. 

44. Pour le Venezuela: 
J . Gil FORTOUL. 



Dziennik Ustaw. Poz. 16t 205 

Rneks do Konwencji. 

REGULf\JYUN 
dotyczący praw i zwyczajów wojny lądowej. 

DZII\Ł I. 

O wojujących. 

ROZDZIF\Ł l. 

Określenie wojującego. 

I\rt. L 

Ustawy, prawa i obowiązki wojenne stosują si~ 
nieŁylko do armji, lecz również do pospolitego rusze­
nia i oddziałów ochotniczych, o ile odpowiadają one 
warunkom następującym: 
. 1) jeżeli mają na czele osobę odpowiedzialną , 
za swych podwładnych; 

2) noszą stałą i daj~cą się rozpoznać zdaleka 
odznakę wyróżniającą; 

3) jawnie noszą broń; 
4) przestrzegają w swych działaniach praw i zwy­

. czaj6w wojennych. 
W tych krajach, gdzie pospolite ruszenie lub 

oddziały ochotnicze stanowią armję lub wchodzą 
w jej skład, nazwa armji rozciąga się na nie. 

I\rt. 2. 

Ludność terytorjum niezajętego, która przy zbli­
żeniu się nieprzyjaciela dobrowolnie chwyta za broń, 
aby walczyć z wkraczającemi wojskami i nie miała 
czasu zorganizować się zgodnie z art. 1, będzie uwa­
żaną za stronę wojującą, jeżeli jawnie nosi broń i za­
chowuje prawa l zwyczaje wojenne. 

I\rt. 3. 

Zbrojne siły stron wojujących mogą składać się 
z walczących i niewalczących. W razie zagarnięcia 
ich przez nieprzyjaciela zarówno tym, jak i tamtym 
przysługuje prawo być traktowanymi jak jeńcy wojenni. 

ROZDZIF\Ł II. 

O jeńcach wojennych. 

I\rt. 4. 

Jeńcy wojenni zostają pod władzą Rządu nie­
przyjacielskiego, lecz nie pod władzą osób lub od· 
działów, które ich wzięły do niewoli. 

Powinni być t raktowani w sposób hu manitarny. 
Wszystko, co stanowi ich własność osobistą, 

z wyjątkiem broni, koni i papierów wojskowych, po­
zostaje ich własnością. 

• I\rt. 5 • 

Jeńcy wojenni mogą być poddani internowaniu 
w mieście, fortecy, obozie lub jakiemkolwiek innem 
miejscu, pod warunkiem niewydalania s i ę poza pewne 
oznaczone granice; lecz zamkn i ęci e ich może być 
zarządzone tylko jako niezbędny środek bezpieczeń· 

f\nnexe li la convention. 

REGLEMENT 
c:oncernant les lois et cąutumes de la guerrc 

sur terre. 

SECTION ł. 

Des _ Belligerants. 

CHF\PITRE I. 
• 

De la qualit6 de belllg6rant. 

I\rticle premier. 

Les lois, les droits et les devoirs de la gue rr e 
ne s'appliquent pas seulement a I'armee, mais en­
core aux milices et aux corps de volontaires reunls­
santles conditions suivantes: 

1) d'avoir a leur teŁe une personne responsabl e 
pour ses subordonnes; 

2) d'avoir un signe distinctif fixe et reconnais ­
sable a distance; 

3) de porter les armes ouvertement et 
4) de se conformer dans leurs operations au x l 

lois et · coutumes de la guerre . 
Dans les pays OU les milices ou des corps de 

volontaires constituent J'armee ou en font partie, 
ils sont compris sous la denomination d'armee. 

flrt. 2. 

La population d'un territoire non occupe q ui, 
a I'approche de l'ennemi, prend sponhmement les 
armes pour combattre les troupes d 'invasion sans 
avoir eu le temps de s'organiser conformement 
a J'article premier, sera consideree comme belIige ­
rante si elle porte les armes ouverŁement et si e lle 
respecte les lois et coutumes de la guerre. 

flrt. 3. 

Les forces arrriees des Parties belligerantes 
peuvent se composer de combattants et de non ­
combaUants. En cas de capture par. l'ennemi, les 
uns et les autres ont droit au traitement des pri­
sonniers de guerre. 

CHRPITRE II. 

Des prisonniers de guerre. 

I\rt. 4. 

Les prisonniers de ,guerre sont au pouv<;>ir du 
Gouvernement ennemi, mais non des individus o u 
des corps qui les ont captures. 

lis doivent etre traites avec humanite. 
T out ce qui leur appartient personnellemen t, 

excepte les armes, les chevaux et -Ies papiers mi !i­
taires, reste leur propriete. 

I\rt. 5. 

Les prisonniers de guerre peuvent etre assujet­
tis a I'internement dans une ville, forteresse, camp 
ou localite quelconque, avec obligation de ne pas 
s'en eloigner au delii de certaines Iimites determ i­
nees; mais i1s ne peuvent etre enfermes que p O.r • 

• 
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stvva . i Wyłącznie na czas trwania okoliczności, po- . mesure de sQrete indispensable et seulement pen-
wodujących taki środek. dant la duree des circonstances qui necessitent cette ' 

mesure. 

Rrt. 6. 

Państwo może używać jako pracowników jeńców 
wojennych, za wyjątkiem oficerów, odpowiednio do 
ich rangi i zdolności. Prace te nie pow inne być 
nadmierne i ni e bt::dą w żadnym związku z działa­
niami wojennemi. 

, Jeńcom może " być dozwolona praca na ra­
chunek publicznych urzędow adminis,tracyjnych lub 
osób prywatnych, lub na własny rachunek. 

Prace, wykonywane dla Państwa, opłacane są 
według taryf obowiązujących dla wojskowych armji 
narodowej, wykonywujących te same prace, lub je­
żeli tych taryf niema, to zgodnie z cenami, odpo­
wlądającemi wykonanej pracy. 

O ile prace są wykonane dla innych ' iJrzędów 
lub dla osób prywatnych, warunki pracy winny być 
określone w porozumieniu z władzami wojskowetni. 
Zapłata, otrzymana przez jeńców, będzie służyła do 
ulżenia ich doli, a nadwyżka zostanie im doręczoną 
w chwili zwolnienia, za potrąceniem kosztów utrzy­
mania. 

Rrt. 7 . 

Utrzymanie jeńców wojennych obciąża Rząd, 
w którego mocy się zr:ajdują· 

. W braku specjalnego porozumienia między 
stronami wojującemi jeńcy wojenni otrzymują po­
żywienie, pomieszczenie i ubranie w równej mierze 
jak woj sl,a rządu, który wziął ich do niewoli. 

Rrt. 8. 

Jeńcy wojenni podlegają ustawom, przepisom 
i rozkazom, ob ow i ązuj ącym w armji państwa, w którego 
mocy pozostają, Wszelkie nieposłuszeństwo upoważnia 
do stosovJania względem nich niezbędnych zarządzeń 
przymusowych. 

, Jeńcy zbiegli, Idórzy byliby ujęci, zanim zdołali 
połączyć się ze swą armją, albo zanim zdołali opuścić 
terytorjum, zajęte przez armję, która ich wzięła do 
niewoli, podlegają karom dyscyplinarnym. 

Jeńcy wojenni, l<tórzy po udane j ucieczce znowu 
dostaną si ę clO niewoli, ni e podlegają żadnej l~aize 
za poprzedni ą uciec21~ę. 

Att. 9. 

Każdy jen iec wojenny winien, jeśli będzie py­
tany w tym przedmiocie, wyjawić swe prawdziwe 
nazwisko i stopieti, a w razie gdyby przekroczy! ten 
przepis, nara zi się na ograniGenie praw, które 
przyznane są j e ńcom wojennym jego kategorji. 

f\rt. 10. 

Jeńcy , mogą być zwolnieni na slowo honoru, 
, jeśli to dozwoloile jest przez prawą ich kraju i w ta· 

kim tazie powinni, ręcząc Ul to swoim honorem 

Rrt. 6. 

L'Etat peut employer, comme travailleurs, les 
prisonniers de guerre, selon leur grade et leurs apti­
tudes, a I'exception des officiers. Ces travaux ne 
seront pas excessifs et n'auront aucun rapport ave c:: 
les operations de la guerre. 

Les prisonniers peuvent etre autorises a tra­
vailler pour Je compte d'administrations publiques ou 
de particuliers, ou pour lem propre compte. 

Les travaux faits pour I'Etat sont payes d 'apres 
les tarifs en vigueur pour les militaires de l'armee 
nationale executant les memes travaux ou, s'iI n'ęn 
existe pas, d'apres un tarif en rapport avec les tra-
vaux executes. . . 

Lorsque Jes travaux ont Iieu pour le compte 
d'auŁre s administrations publiques ou pour des par­
ticuliers, les conditions en sont reglees d'accord avec:: 
l'autorite militaire. 

Le salaire des prisonniers contribuera ił adou­
cir leur position, et le surplus leur sera compte au 
moment de leur liberation, sauf defa1cation des frais 
d' entretien. 

Rrt. 7. 

Le Gouvernement au pouvoir duquel se trou­
vent les prisonniers de guerre est charge de leur 
entretien . 

R defaut d'une entente speciale entre les bel­
Iigerants, les prisonniers de guerrli! seront traites 
pour la nourriture, le couchage et l'habjllement, sur 
le me me . pied que les troupes du Gouvernement 
qui les aura captures. 

Rrt. 8. 

Les prisonniers de guerre seront soumis aux 
lois, regle ments et ordres en vigueur dans l'armee 
de l'Eta t au pouvoir duquel ils se trouvent. Tout 
acte d'insubordination autorise, a ,Ieur egard, les 
mesures de rigueur necessaires. 

Les prisonniers evades, qui seraient repris 
avant d 'avoir pu rejoindre leur armee ou avant de 
quitter !e territoire occupe par l'armee qui les aura 
captures, sont passibies de peines disciplinaires. 

Les prison niers qui, apres avoir reussi a s'eva­
der, sont de nouveau faits prison niers, ne sont pas­
sibles d'aucune peine pou r la fuite anterieu re. 

Art. 9. 

Chaque prisonnier de gUerre est tenu de d~­
darer, s'i] est in terroge a ce sujet, ses veritables 
nom s et gracie , et , dans le cas OU il enfreindrait 
cette regle , ił s'exposerait a une restriction des avan· 
tages acco rdes aux prisGnniers de guerre de sa ca-
ttgorie. • 

Art. 10. 

Les pri so nniers de guerre peuvent etre mis en 
liberte sur pa role , si les !cis de lE:ur pays les y au­
tbri sent, et, en pareil cas, ils sont obliges, sous la 
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osobistym, skrupulatnie wypełnić powzięte zobowią­
zania, zarówno w stosunku do własnego rządu, jak 
i tego rządu, który ich wzi ął do niewoli. W tymże 
wypadku ich własny rząd obowiązan y jest nie żądać 
i nie przyjmować od nich żadnych usług, sprzeciwia­
jącycn się danemu słowu_ 

I1rt. 11. 

Jeniec wojenny nie może być zmuszony do 
zwolnienia się na słowo honoru, również rząd nie­
przyjacielski nie jest zmuszony przychylić się do 
pro~~y jeńca o zwolnienie go na słowo honoru. 

f\rt. 12. 

Każdy jeniec wojenny zwolniony na słowo ho­
noru · i znowu wzięty do niewoli z bronią w ręku, 
zwróconą przeciwko rządowi, względem którego zo­
bowiązał się słowem honoru, lub przeciwko sprzy­
mierzeńcom tegoż rządu, traci prawa, przysługujące 
jeńcom wojennym i może być ::itawiony przed sąd. 

f\rt. 13. 

Osoby towarzyszące armji, lecz nie należące 
do jej właściwego składu: jako to: korespondenci 
i reporterzy gazet, markietanci i dostawcy, w razie 
jeżeli będą pochwyceni przez nieprzyjaciela i jeżeli 
ten ostatni uważa za wskazane zatrzymać ich, maj ą 
prawo do traktowan ia ich jak jeńców wojennych pod 
warunkiem, że będą ' zaopatrze ni w legitymację od 
władzy wojskowej tej armji, której towarzyszyły. 

f\rt. 14. 

Z chwilą rozpoczęcia działań wojennych w kążdem 
z państw wojujących, jak również w państwach ne­
utralnych, o ile przyjęły one walczących na swe te­
rytorjum, utworzone jest biuro informacyjne o jeń ­
cach wojennych. Biuro to, mające na celu udzielanie 
odpowiedzi na wszystkie . zapytania, dotyczące jeń­
ców, otrzymuje od rozmaitych kompetentnych urzę­
dów wszystkie wskazówki, dotyczące internowania 
i tranzlokowania, zwalniania na słowo honoru, wy­
miany, ucieczki, wstąpienia do szpitala i zgonu, tu­
dzież wszelkie inne informacje, niezbędne do ułoże­
nia i trzymania dla ewidencji kartki imiennej dla 
każdego jeńca. Biuro winno wpisywać do tej kartki 
numer, imię i nazwisko, wiek, miejsce pochodzenia, 
rangę, oddział wojskowy, rany, dzień i miejsce wzię­
cia do niewoli, internowania, otrzymania ran oraz 
śmierci, jakoteż wszelkie uwagi szczególne. Kartka 
imienna przekazuje się po zawarciu pokoju rządowi 
przeciw-nej strony wojującej. 

Biuro informacyjne obowiązane jest również 
zbierać i gromadzić w jedno miejsce wszystkie 
przedmioty, służące do osobistego użytku, walory, 
listy i t. d., które będą znalezione na polu bitwy, 
lub pozostaną po jeńcach, zwolnionych na słowo 
honoru, wymienionych, albo zmarłych w szpitalach 
i lazaretach polowych, i przesyłać je zainteresowanym. 

garantie de leur honneur personnel, de remplir scru­
puleusement, tant vis-n-vis de leur propre Gouver­
nement que vis-a-vis de celui qui les a faits prison­
niers, les engagements, qu'ils auraient contractes. 

Dans le meme cas leur propre Gouvernement 
est tenu de n'exiger ni accepter d 'eux aucun service 
contraire a la parQle donnee. 

f\rt. 11. 

Un prisonnier de guerre ne peut etre contraint 
d'accepter sa Iiberte sur parole; de meme le Gou­
vernement en nem i n'est pas obiige d'acceder a la 
demande du prisonnier reclamant sa mise en Iiberte 
sur parole. 

f\rt. 12. 

Tout prisonnier de guerre, libere sur parole et 
repris portant les armes contre le Gouvernement 
envers lequel il s'etait engage d'honneur, ou contre 
les allies de celui ·ci, perd le droit au traitement des 
prisonniers de guerre et peut etre traduit devant 
les tribunaux. 

f\rt. 13. 

Les individus qui suivent ' une armee sans en 
faire directement partie, tels que les correspondants 
et les reporters de journaux, les vivandiers, les four~ 
nisseurs, qui tombent au pouvoir de l'ennemi et que 
celui-ci juge utile de detenir, ont droit au traitement 
de s prisonniers de guerre, a condition qu'ils soient 
munis d 'une legitimation de l'autorite mili taire de 
l'armee qu'ils accompagnaient. 

f\rt. 14. 

II est constitue, des Je debut des hostilites, 
dans chacun des Etats belligerants, et, le cas echeant, 
dansles pays neutres qui auront recueilIi des ' bel­
ligerants sur leur territoire, un bureelU de renseigr:-e­
ments sur les prisonniers de guerre. Ce bureau, 
charge de repondre a toutes les demandes qui les 
concernent, rec;oit des divers services competents 
toutes lesindications relatives aux inŁernements et 
aux mutations, aux mises en Iiberte sur parole, aux 
echanges, aux evasions, aux entrees dans les hepi­
taux, aux deces, ainsi que les autres renseignements 
necessaires pour etablir et tenir a jour une fiche 
individuelle pour chaque prisonnier de guerre. Le 
bureau devra porter sur cette fiche le numero ma­
tricule, les nom et prenom, I'age, le lieu d'origine. 
le grad e, le corpsde trolJpe, les blessures, la date 
et le lieu de la capture, de l'internement, des bIes­
sures et de la mort, ainsi que toutes les observa­
tions particulieres. La fiche individuelle sera remise 
au Gouvernement de I'autre belligerant apres la con~ 
c1usion de la paix. 

Le bureau de renseignement est egalement 
charge de recueillir et de centrąliser tous les objets 
d'un usage personnel, valeurs, lettres etc., qui se· 
ront trouves sur les cham ps de batailIe ou delaisses 
par des prisonniers liberes sur parole, echanges ou 
decedes dans les h6pitaux et ambulances, et de les 
transmettre aux interesses. 
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Hrt. 15. 

Towarzystwa 'niesienia pomocy jeńcom, należy­
cie zawiązane zgodnie z prawami ich kraju i mające 
za zadanie pośrednictwo w sprawach dobroczynności, 
otrzymują od stron wojujących dla siebie oraz dla 
swych ajentów, należycie akredytowanych, wszelkie 
ułatwienia dla spełnienia swoich czynności filantro­
pijnych w granicach, wskazanych przez konieczności 
wojenne i regulamin administracyjny. Delegaci tych 
towarzystw dopuszczeni bt::dą do rozdawania zapomóg 
w punktach internowania jeńców, jak również na 
etapach, gdzie przebywają jeńcy, wracający do 
ojczyzny, za okazaniem zezwolenia imiennego, wy­
danego przez władzt:: wojenną oraz zobowiązania na 
piśmie, że poddadzą sit:: wszelkim zarządzeniom po­
licyjnym co do zachowania porządku i bezpieczeń­
stwa, przepisanym przez tt:: władzę. 

Hrt. 16. 

Biura informacyjne zwolnione są od opłaty 
transportowej. Listy, przekazy, sumy pienit::żne, jak 
również przesyłki pocztowe, przeznaczone dla jeńców 
lub przez nich wysyłane, są zwolnione od wszelkich 
opłat pocztowych, zarówno w krajach -wysyłania 
i przeznaczenia, jak w krajach tranzytowych. 

Ofiary i zapomogi w naturze, przesyłane dla 
jeńców wojennych, są zwolnione od wszelkich opłat 
wejściowych i innych, jak również od opłat przewo­
zowych na kolejach, zarządzanych przez państwo. 

Hrt. 17. 

Oficerowie jeńcy wojenni otrzymują pobory, 
do których mają prawo oficerowie tejże rangi w pań­
stwie, w którem są zatrzymani, pod warunkiem spłaty 
przez ich 'rząd. 

Hrt. 18. 

Jeńcom zapewnia się zupełną ' wolność wyko­
nywania praktyk ich religij oraz uczęszczania na 
nabożeństwa swego wyznania jedynie-pod warunkiem 
zachowania przepisów porządkowych i policyjnych, 
ustanowionych przez władze wojenne. 

Hrt. 19. 

. Testamenty ' jeńców przyjmuje sit:: ' do przecho­
wania i sporządzają się na tychże zasadach, co ' i te­
stamenty wojskowych armji krajowej. 

Te same przepisy obowiązują co do poświadczeń 
zgonu, jak również co do grzebania jeńców, z uwzględ­
nieniem ich rangi i tytułu. 

Hrt. 20. 

Po zawarciu POKOJU, odesłanie Jencow do 
ojczyzny dokonane być winno · w możliwie krótkim 
czasie. 

Hrt.--15. 

Les societes de secours pour les prisonniers 
de guerre, regulierement constituees selon la lai de 
leur pays et ayant pour objet d'etre les interme 
diaires de I'action charitable, recevront, de ,la part 
des belligerants, pour elles et pour leurs agentsdu" 
ment accredites, toute facilite, dans les Iimites tra­
cees par les necessites militaires et les regles admi­
nistratives, pour accomplir efficacement leur tache 
ci'humanite. Les delegues de ces societes pourront 
etre admis a distribuer des secours dans les dep6ts 
d'internement, ainsi qu'aux Iieux d'etape des prison­
niers rapatries, moyennant une permission person" 
nelle . delivree par I'autorite mi1itaire, et en prenant 
I'engagement par ecrit de se soumettre ił toutes les 
mesures d'ordre et de police que celi e-ci prescrirait. 

Hrt. 16. 

Les bureaux de renseignements jouissent de la 
franchise de port. Les lettres, mandats et articles 
d'argent, ainsi que les colis postaux de3tinesallx 
prisonniers de guerre ou expedies par eux, seront 
affranchis de toutes les taxes postales, aussi bien 
dans les pays d'origjne et de desŁination que dans 
les pays intermediaires. 

Les dons et secours en nature destines aux 
prisoriniers de guerre serant admis en franchise de 
tous droits d'entree et autres, ainsi que des taxes 
de transport sur les chemins de fer exploites par 
I'Etat. 

Hrt. 17. 

Les officiers prisonniers recevront la solde 
El laquelle ont droit les officiers de meme grade du 
pays, ou ils sont retenus, a charge de rembourse­
ment par leur Gouvernement. 

TouŁe latitude est laissee aux prisonniers de 
guerre pour I'exercice de leur religion, y compris 
J'assistance aux offices de Jeur culte, a la seule eon' 
dition de se conformer aux mesures d'ord're ~t de 
police prescrites par l'autorite militaire. 

Hrt. 19. 

Les testaments des prisonniers de guerre s<:mt 
rec;us ou dresses dans les memes conditions gue 
pour les militaires de J'armee nationale. . , 

On suivra egalement les memes regles en ce 
qui concerne les pieces relatives a la constatation 
des deces, ainsi . que pour I'inhumation des prison­
niers de guerre. en tenant (ompte de leurgrade et 
de l~ur rang. 

Hrt. 20. 

Hpres la conclusion de la paix, le rapatriement 
des prisonniers de guerre s'effectuera dans · le plus 
bref delai possible. 
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ROZDZIf\Ł III. 

O chorych i rannych. 

F\rt. 21. 

Obowiązki stron wojujących, dotyczące opieki 
nad chorymi i rannymi, określa konwencja genewska. 

DZlF\Ł II. 

O krokach nieprzyjacielskich. 

ROZDZ\f\Ł I. 

O :sposobach szkodzenia nieprzyjacielowi, o oblężeniach 
i bombardowaniach. 

F\rt. 22. 

Strony WOjUjące nie mają nieograniczonego pra­
wa wyboru środków szkodzenia nieprzyjacielowi. 

F\rt. 23. 

-Oprócz zakazów, ustanowionych przez specjal­
ne ko,nwencje, zabrania się mianowicie: 

a) używać trucizny lub broni zatrutej; 

b) zabijać albo ranić zdradziecko osoby, należą­
ce do ludności lub do wojsk nieprzyjaciela; 

,'c) zabijać lub zadawać rany nieprzyjacielowi, 
który złożył broń i, nie mając już środków 
obrony, zdał się na łaskę; 

d) oświadczać, że nikomu nie będzie darowane 
życie; 

e) używać broni, pocisków lub środków, mogą­
cych zadać zbyteczne cierpienia; 

, f) bezprawnie używać flagi parlamentarnej, na­
rodowej, oznak wojskowych i uniformów nie­
przyjaciela, jak również oznak odróżniających, 
ustanowionych przez konwencję genewską; 

g) niszczyć lub zagarniać własność nieprzyjacie­
la, oprócz wypadków, gdy takiego zniszcze­
nia lub zagarnięcia wymaga konieczność wo­
jenna; 

'h) ogłaszać za wygasłe, zawieszone lub nie pod­
padające osądzeniu prawa i roszczenia oby­
wateli strony przeciwnej. 

Zabrania się również stronom wojującym zmu­
szać poddanych strony przeciwnej do uczestnictwa 
w działaniach wojennych, skierowanych przeciwko ich 
krajowi, nawet w tych razach, gdy pozostawali oni 
w służbie tejże strony wojującej przed rozpoczęciem 
wojny. 

F\rt. 24. 

Fortele wojenne i używanie sposobów, niezbęd­
nych do otrzymania ' wiadomości o nieprzyjacielu 
i o terenie uważa się za dozwolone. 

F\rt. 25. 

Wzbronione jest atakowanie lub bombardowa­
nie w jaki bądź sposób bezbronnych wsi, domów 
mieszkalnych i budowli. 

CRPITRE III. 

Des malades et des bIesses. 

F\rt. 21. 

les obligations des belligerants concernant le 
service des malades et des blesses sont regies par 
la Convention de Geneve. 

SECTION II. 

Des Hostilites. 
CRPITRE I. 

Des rnoyens de nuire ił l'ennerni, des sieges et des bom-o 
bardements. 

F\rt. 22. 

Les belligerants n'ont pas un droit illimite q.uant 
au choix des moyens de nuire a I'ennemi. 

F\rt. 23. 

Outre les prohibitions etablies par des conven" 
tions speciales, ił est notamment interdit: 

a) d'employer du pcison ou des armes empoi­
sonnees; 

b) de tuer ou de blesser par trahison des indi­
vidus appartenant fi la nation ou El I'armee 

. c) 
ennemie; 
de tuer ou de blesser un ennemi qui, ayant 
mis bas les armes ou n'ayant plus les moy-
ens de se dEJendre, s'est rendu ci discrę~, 
tion; 

d) de declarer qu'iI ne sera pas fait de quar­
tier; 

e) d'employer des armes, des projectiles ou 
des matieres propres ci causer des maux 
superflus; 

f) d 'user indument du pavillon parlementaire, 
du pavillon natlonal ou des insignes militai­
res et de I'uniforme de I'ennemi, ainsi que 
des signes distinctifs de la Convention de 
Geneve; 

g) de detruirę ou de saisir des proprietes en­
nemies, sauf les cas OU ces destructions ou 
ces saisies seraient imperieusement com­
mandees par les necessites de la guerre; 

n) de declarer eteints, suspendus ou non rece­
vables en justice, les droits et actions des 
nationaux de la Partie adverse. 

II est egalement interdit fi un beIligerant de 
forcer les nati onaux de la Partie adverse a prendre 
part aux operations de guerre dirigees contre leur 
pays, meme dans le cas OU ils auraienŁ ete fi son 
service avant le commencement de la guerre. 

F\rt. 24. 

Les ruses de guerre et I' emploi des moyens 
necessaires pour se procurer des renseignements 
sur I'ennemi et sur le terrain sont consideres com­
me licites. 

F\rt. 25. 

11 est intedrit d'attaquer ou de bombarder, par 
quelque moyen que ce soit, des viiies, villages, ha­
bitations O.U biHiments qui ne sont pas defendus. 

• 
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Rrt. 26. 

Dowódca wo jsk napadających zanim przystąpi 
do bo mba rdowania, za wyjątkiem wypadków sztur­
mu, powinien uczyn ić wszystko, <;:0 jest w jego mo J 
cy, aby uprzedzić o t~m włOldze. 

F\rt. 27. 

Podczas obl ężeń i bombardowań należy zasto­
sować wszelk ie niezbędne środki, ażeby w miarę 
możnośc i os zczędzone ,wstały świątynie, gmachy, 
służące celom nauki, sztuki i dobroczynności, po mni­
I<i historyczne, szpita le braz miejsca, gdzie zgroma­
dzeni są ch o rzy i ranni, pod warunkiem, ażeby te 
gmach y i miejsca nie służyły jednocześnie celom 
woj ennym. 

Obowiązkiem oblężonych jes t oznaGzyć te gma­
chy i mieisca za pomocą specjalnych widocznych 
znaków, które będą notyfilwwane oblegającym. 

Art. 28. 

Zabrania się wydawania na łup miast lub miejsc 
nawet zdobytyth szt urmem. . 

ROZDZJF\l 11. 

o szpiegach. 

F\rt. 29. 

Za szpiega może być uważana tylko taka oso­
ba, która, dzialaj yc potajemnie lub pod fałszywymi 
pozora mi, zbiera lub stara się zbierać wiadomości 
w obf(~b ie d li a iań jednej ze stron wojujących z za­
miarem zakomunikowania ich stronie przeciwnej. 

F\ więc nie są uważani za szpiegów wojskowi, 
którzy. bez przebrania przedostali się dla zbierania 
wiadomości do strefy dzialall armji nieprzyjaci e lskiej. 

Również nie będą uważa ni za szpiegów ci woj­
skowi i niewojskowi, którzy jawnie wykonywują swo­
je zadanie, którym zlecone jest oddanie depesz, 
przeznaczonych do ich własnej lub nieprzyjacielskiej 
armji. 

Do tejże kategorji należą również osoby, które 
posyłane są balonem dla przewiezienia depesz lub 
wogóle dla utrzymania komunikacji mędzy różnemi 
częściam i armji lub teryto rju m. 

F\rt. 30. 

Szpieg pojmany na gorącym uczynku nie mo­
że być ukarany bez uprzedniego sądu. 

Art. 31. 

Szpieg, który wrócił do armp ,!do której należy, 
wzi ęty następnie do n iewoli p rzez nieprzyjaciela, 

jest traktowany jako jen iec wojenny i nie ponosi 
odpow i edzialności za swoje poprzednie czynności 
szpiegowskie. 

F\rt. 26. 

Le commandant des troupes assaillantes, avant 
d'entreprendre le bombardement, et sauf le cas 
d'attaque de vive force, devra faire tout ce qui de~ 
perld de lui pour en avertir les autoritt~s. 

F\rt. 27. 

Dans les si eges et bombardements, toutes les 
mesures ne cessaires do iven t etre prises pour epar­
gner, autant que poss ible, les edifices consacres aux 
clIlie:., aux arts, aux sGiences et El la bienfaisanl;e, 
les monuments hisŁoriql1es, leS hopitaux et les lieux 
de' rassemblement de malades et de blesses, acon­
dition qu'ils ne soient pas employes en meme temps 
ił un but militaire. . 

Le devOir deS assi eges est tle desigf1€f c~s 
edifices ou Iieux de rassemb lement par des signes 
visibles speciaux qui seront notifies d'avance ił l'as­
siegeant. 

F\rt. 28. 

II est interdit de Iivrer au pillage une v·ilIe ou 
localite rrHf!me ptise diassaut. 

CHAPITRE II. 

Des espions. 

F\rt. 29. 

Me peut et re considere comme espion que 
l'individu qui, agissant c1andesUnement au soUs de 
faux pretextes, recueilłe au cnerche a recueillir des 
informations dans la zone d'operations d'un bejlige­
rant, ave c ł'intention de les comtnuniquer a la' Par­
tie Cldverse. 

F\insi les militaires non deguises qui ont pene­
tre dans la zone d'operations de I'armee ennemie, • 
a reffet de recueillir' des informations, ne sont pas 
conside res comme espions. De m e me ne sont pas 
consideres comme espions: les militaires et les .non­
milltai res, accomplissa nt ouvertement lewr mission. 
charges de transmettre des depeches destinee~:soit 
a leur propre armee, soit a l' arm &c en nemie. F\~et-
te categorie appartiennent egale m e n t les indryidus 
envoyes en ballon pour t ransmettrc les depeches, 
et, en genera l, pour entrete nir les communicatións 
entre les diverses parties d'une armee ou d'un ter­
ritoire. 

F\rt. 30. 

L'espion pris sur le fait ne pourra etrep'uni 
sans jugement prealable. 

F\rt. 31. 

L'espion qui, ayant rejoint I'armee a Iaquełle 
appartient, est capture pl ustc:rcl par I'ennemi, est 

traite comme prisonnier de guerre et n'eneourt au­
cune re sponsabilite pour ses Eictes d'espionnage an­
terieurs. 
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ROZDZIF\Ł III. 

o parlamentarżach. 
Art. 32. 

. Za parlamentarza uwa~a sią osobę, upowazmo­
ną przez jedną ze stron wojujących do wszczęcia ro­
kowań z drugą i przybywającą z białą flagą. Zarówno 
sam parlamentarz, jak i towarzyszący mu trębacz lub 
dobosz, oraz osoba, niosąca flagę i tłomacz, korzys­
tają ż przywileju nietykalności. 

Art. 33. 

Dowódca, do którego wysłany został parlamen­
tarz, nie jest obowiąz(ll1Y przyjąć go we wszelkich 
okolicznościach. 

I Może ón powziąć wszelkie zarządzenia, aby 
przeszkodzić parlamentcHZowi do wykorzystania swej 
misji w Cel u żebrania wiadomoścI. 

Ma On · prawo w razie nadużYCia zatrzymać cza­
sowo parlc:lmentarza. 

Art. 34. 

Parlamentarz traci przywilej nietykalnosci, jeżeli 
zostanie mu dowiedzionem w sposób konkretny i nie­
zbity, że skorzystał ze swego położenia uprzywilejo­
wanego, aby spowodować lub popełnić czyn zdra' 
dziecki. 

RODZIl\Ł IV. 

O kapitulacjach. 

Art. 35. 

W kapitulacjach, zdecydowanych między ukła­
dającem i się stronami, należy brać pod uwagę prze­
pisy o honorze wojskowym. 

Zawarte kapitulacje mają być ściśle przestrze­
gane przez obie strony. 

ROZDZIl\Ł V. 

O zawieszeniu broni. 

Art. 36. 
'-

Zawieszenie broni wstrzymuje działania wojen-
ne za wzajemną umową stron wojujących. Jeżeli czas 
trwania zawieszenia broni nie jest ustalony, strony 
wojujące mogą w każdej chwili wznowić operacje 
wojenne pod tym wszakże warunkiem, ażeby nie­
przyjaciel był o tern w czasie umówionym uprzedzo­
ny, zgodnie z warunkami zawieszenia broni. 

Art. 37. 

Zawieszenie broni może być ogólne lub mieJ­
scowe. Pierwsze .wstrzymuje wszędzie działania wojen­
ne stron wojujących, drugie - tylko pomiędzy nie­
któremi częściami armjiwojujących, oraz na określo­
nej przestrzeni. 

Art. 38. 

Zawieszenie broni winno · być notyfikowane 
oficjaln ie i we włeściwym terminie władzom kompe­
tentnym i wojskom. Działania wojenne będą zawie­
szone niezwłocznie po notyfikacji zawieszenia broni, 
albo w terminie ustalonym. 

CH.'\PITRE m. 
DeS patlementaltes. 

Art. 32. 
Est considE!rE~ coltlme parlementaire l'indiV'idu 

autorise par I'un des beIligerants a entrer en pour­
parles avec I'autre et sa presentant ave c le drapeau 
blanc. II a droit ej l'inviolabilite ainsi que le trom­
pełte, cIairon ou tambour, le porte-drapeau et ,'in­
terprete qUi l'(1ccompagneraiertt. 

Art. 33. 

Le chef auquel un parlementaire est expedie 
n'est pas oblige de le recevoir en toutes circon­
stances. 

II pelit prel1dre tooteS les ltJesures necessaires 
afin d'empether le parlemeritaite de profiter de sa 
miSSlLm pOur sa renseigner. 

. II a l~ dróif, ert cas d'abus, de · retenlr tempo­
rairement le parlementaire. 

I\rt. 34. 

Le parlerhentaire perd ses droits diinviolabilite, 
s'j) est prouve, d'une maniere positive et irrecusa­
ble, qu'j) a profite de sa pósition privilegiee pour 
provoquer ou commettre un acte de trahison. 

CHHPITRE IV. 

Des capltulatiońs. 

Art. 35. 

Les capitulations arretees entre les Parties con­
tractantes doivent tenir compte des regles de I'hon­
neur militaire. 

Une fois fixees, elles doivent etre scrupuleuse­
ment observees par les deux Parties. 

CHf\PITRE V. 

De ł'armistice. 

f\rt. 36. 

L'armistice suspend les operations de guerre· 
par un accord mutuel des Parties beIIigerantes. . Si 
la duree n'en est pas determinee, les Parties belli­
gerantes peuvent reprendre en tout temps les ope­
rations, pourvu toutefois que I'ęnnemi soi t averti en 
temps convenu, conformement aux conditions de 
I'armistice. 

f\rt. 37. 

L'armistice peut etre general ou loca!. Le pre­
mier suspend partout les operations de guerre des 
Etats belligerants; le second, seulement entre certai­
nes fractions des (,Irmees belligeranles et dans un 
rayon determine. 

f\rt. 38. 

L'armistiće doit etre notifie officieIIement et en 
temps uUle aux autorites competentes et aux trou­
peso Les hostilites sont suspendues immediatement 
apres la notification ou au terme fixe. 
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f\rt. 39. 

Od umawiających się stron zależy określenie 
w klauzulach umowy o zawieszeniu broni stosunków, 
jakie mogłyby zajść na terenie wojennym względem 
ludności oraz między stronami. 

f\rt. 40. 

Wszelkie poważne naruszenie zawieszenia bro­
ni przez jedną ze stron daje prawo drugiej do wy­
mówienia tegoż zawieszenia, a nawet w nagłym wy· -
padku do niezwłocznego wznowienia działań wo· 
jennych. 

Rrt: 41. 

. Naruszenie klauzul zawIeszenia broni przez oso-
by pojedyńcze, działające z własnej inicjatywy, daje 
tylko prawo do żądania, ażeby winni byli ukarani 

' oraz aby poniesione straty, o ile zaszły, zostały wy­
nagrodzone. 

DZ/RŁ III. 

Rrt. 39. 

" depend des Parties contractantes de fixer, 
dans les cJauses de l'armistice, les rapports qui pour­
ralent avoir lieu. sur le theatre de la guerre, avec: 
les populations et entre elles. 

1\r1. 40. 

Toute violation grave de ]'armistice, par I'une 
des Parties, donne El I'autre le droit de le denoncer 
et meme, en cas d'urgence, de reprendre immedia­
tement les hostilites. 

I1rt. 41. 

La violation des cJauses de ]'armistlce, par des 
particuliers agissant de leur propre initiative, donne 
droiŁ seulement a reclamer la punition des coupa­
bies et, s'il y a lieu, une indemnite pour les pertes 
eprouvees. 

SECTlON III. 

o władzy wojennej na terytorjum państwa nie- De l'autorite militaire sur le territoire de l'etat 
przyjacielskiego. ennemi. 

I1rt. 42. Rrt. 42. 

Terytorjum uważa się za okupowane, jeżeli fak­
tycznie znajduje się pod władzą armji nieprzyja­
cielskiej . 

Okupacja rozciąga się jedynie na te terytorja, 
gdzie ta władza jest uśtanowiona i gdzie może być 
wykonywaną. 

1\rt. 43. 

Z chwilą faktycznego przejścia władzy z rąk rzą­
du legalnego do rąk okupanta, tenże poweźmie 
wszystkie będące w jego mocy środki, celem przy­
wrócenia i zapewnienia, o ile to jest możliwem, po­
rządku i życia społecznego, przestrzegając,.z wyjąt­
l-dem bezwzględnych przeszkód, prawa obowiązujące 
w tym kraju. 

Rrt. 44. 

Zabrania się stronie wojującej przymuszania 
ludności terytorjów okupowanych do udzielania wia­
domości o armji przeciwnej strony wojującej, albo 
o jej środkach obrony. 

Rrt. 45. 

Zabrania się przymuszania ludności terytorjów 
okupowanych do przysięgania na wierność państwu 
nieprzyjacielskiemu. 

I1rt. 46. 

Honor i prawa rodzinne~ życie jednostek i wła­
sność prywatna, jak również . przekonania religijne 
i wykonywanie obrządków religijnych, winny być 
uszanowane. 

Własność prywatna nie podlega konfiskacie. 

Rrt. 47. 

Rabunek jest formalnie zakazany. 

Un territoire est considere comme occupe lors­
qu'j) se trouve place de fait sous I'autorite de I'ar­
mee ennemie. 

L'occupation ne s'etend qu'aux territoires au 
cette autorite est etablie et en mesure de s'exercer. 

Rrt. 43. 

L'autorite du pouvoir legał ayant passe de fait 
entre les mains de I'occupant, celui·ej prendra tou­
tes les mesures qui dependent de lui en vue de re­
tablir et d'assurer, autant qu'il est possible, J'ordre 
et la vie publics en respectant, sa uf empechement 
absolu, les lois en vigueur dans le pays. 

Rrt. 44. 

II est interdit a un bellige rant de forcer la po­
pulation d'un territoire occupe a donner des rensei­
gnements sur J'armee de l'autre belligerant ou sur 
ses moyens de defense. . 

I1rt. 45. 

II est interdit de contraindre la population d'un 
territoire occupe apreter serment a la Puissance 
ennemie. 

Rrt. 46. 

L'honneur et les droits de la familie, la vie 
des individus et la propriete privee ainsi que les 
convictions religieuses et l'exercice des cultes, doivent. 
etre respectes. 

La propriete privee ne peut pas etre confis-
quee. 

Rrt. 47. 

Le pillage est formeIlement interdit. 
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F\rt. 48. 

Jeżeli nieprzyjaciel pobiera na terytorjum oku­
powanem ustanowione na rzecz państwa podatki, 
opłaty -i rogatkowe, wiilien to uczynić w miarę moż­
pości zgodnie z obowiązującemi przepisami o opo­
datkowaniu i repartycji opIat, przyczem · wynika dlań 
stąd obowiązek pokrycia kosztów administracji da­

. nego terytorjum w mierze, w jakiej do tego obo­
wiązanym był rząd legalilY. 

F\rt. 49_ 

Jeżeli oprócz podatków, wymienionych warty­
kule poprzednim, okupant pobiera inne daniny pie­

- niężne na terytorjum okupowanem, to przeznacze­
niem ich będą mogły być jedy'nie potrzeby armji lub 
administracji tego terytorjum. 

F\rt. 50. 

Zadna zbiorowa kara pieniężna lub inna nie 
może być nałożoną na ludność za postępki jedn.o­
stek, za które nie można jej czynić solidarnie odpo­
wiedzialną. 

F\rt. 51. 

Zadna kontrybucja nie powinna być pobierana 
inaczej, jak na zasadzie rozkazu na piśmie i pod od­
powiedzialnością naczel nego generała. 

Pobór taki powinien odbywać się możliwie 
' żgodnie z przepisami opodatkowania i repartycji po­
datków obowiązujących. 

Za opłatę każdego podatku wydane będzie płat­
nikom odpowiednie pokwitowanie. 

F\rt. 52. 

. Rekwizycje w naturze oraz usługi mogą być 
wymagane od gmin i .mieszkańców jedynie dla armji 
okupacyjnej. Będą one zastosowane do środków 
kraju i będą tego rodzaju, żeby nie pociągały za sobą 
dla ludności obowiązku uczestniczenia w działaniach 
wojennych przeciwko własnej ojczyznie. Te rekwi­
zycje i te usługi l1logą być żądane jedynie na zasa­
dzie upoważnienia -dowódcy VI okupowanej miejsco­
wości. 

Śyviadczenia w naturze będą o ile możności 
opłacane w gotówce, VI przeciwnym razie stwierdzone 
być winny przez pokwitowanie, a opłata sum należ­
nych winna być wykonaną w możliwie krótkim czasie. 

F\rt. 53. 

F\rmja, zajmująca daną miejscowość, może rekwi­
rować tylko gotówkę, fundusze i obligi dłużne (pa­
piery wartościowe), stanowiące własność państwową 
oraz składy broni, środki transportowe, niagazyny 
i żap!3sy zaprowiantowania i wogóle wszelki ruchomy 
m:::jąłek państwa, mogący służyć do celów wojennych. 

Wszystkie środki, stosowane na lądzie, morzu 
i w powietrzu celem przenoszenia wiadomości, prze­
wożenia osób i rzeczy poza wypadkami, podpadają­
cemi ' pod prawo morskie, składy broni i wogóle 
wSzelki rodzaj amunicji wojennej, mogą być zarekwi-

F\rt. 48. 

. Si l'occupant preleve, dans le territoire occupe, 
les impots, droits et peages etablis au profit de 
I'Etat, ił le fera, autant que possible, d'apres les re­
gles de I'assiette et de la repartition en vigueur, et 
ił en resultera pour lui l'obIigation de pourvoir aux 
frais de I'administration du territoire occupe dans 
la mesure ou le Gouvernement legal y etait tenu . 

F\rt. 49. 

Si, en dehors des impots vlses a I'artic\e pre­
cedent, I'occupant . preleve d'autres contributions 

, en argent dans le territoire occupe, ce ne pourra 
etre que pour les besoins de I'armee ou de" l'admi­
nistration de ce territoire. 

flrt. 50. 

F\ucune peine colIective, pecuniaire ou autre, 
ne pourra etre edictee contre les populations ił rai­
son de faits individuels dont elles ne pourralent etre 
cOflsiderees comme solidairement responsables. 

F\rt. 51. 

F\ucune contribution ne sera perc;ue qu'en vertu 
d'un ordre ecrit et sous la responsabilite d'un ge-
neral en chef. ' . 

II ne sera procede, auta nt que possible, et cette 
perception que d'apres les regles de I'assiette et de 
la repartition des impots en vigueur. 

Pour toute contribution, un rec;u sera deiivre 
aux contribuables. 

F\rt. 52. 

Des requisitions en nature et des services ne 
pourront etre recJames des communes ou des habi­
tants que pour les besoins de l'armee d 'occupati()il. 
IIs seront en rapport avec les ressources du pays 
et de telle nature qu'i1s n'impliquent pas pour les 
populations l' obligation de prendre part aux opera­
tions de la guerre contre leur patrie. 

Ces requisitions et ces services ne seront re­
cJames qu'avec I'autorisation du command ant dans 
la localite occupee. 

Les prestations en nature seront, autant gue 
possible, payees au comptant; sinon, elles seront 
constatees par des rec;us, et Je paiement des sommes 
du'es sera effectue le plus tot possible. . 

flrt. 53. 

L'armee qui occupe un terriŁoire ne pourra 
saisir que le numeraire, les fonds et les valeurs 
exigibles appartenant en propre a I'Etat, les dep6ts 
d'armes, moyens de transport, magasins et appro­
visionnements et, en general, toute propri<~te mobiliere 
de l'Etat de nature a servir aux operations de la 
guerre. 

Tous les moyens affectes sur ter re, sur mer 
et dans les airs ił la transmission des nouvelles, au 
transport des personnes au des choses, en dehors 
des cas regis par le droit maritime, les dep6ts 
d'armes et, en general, toute espece de murritions 
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rowane nawet gdy stanowią własność osób prywat­
nych, ale podlegają zwrotowi, odszkodowania zaś ure­
gulowane będą po zawarciu pokoju. 

Iirt. 54. 

!,<able podwodne, łączące terytorjum zajęte z te­
rytorjum neutra lnem, mogą być rekwirowane i ni sz­
czone je dynie tylko w wypadku bezwzględnej ko­
nieczności. Podlegają one również zwrotowi, a od­
szkodowanie uregulowane będzie po zawarciu pokoju. 

Iirt. 55. 

Paiistwo okupujące uważać się b ędzie j edynie 
za administratora i użytkownika gmachów publicz­
nych, filieruchomości, lasów i rOlnych gospodarśtw, 
należących do państwa nieprzyjacielskiego, a znajdu­
jących się w kraju oku·powanym. Państwo to winno 
ochraniać wartość tych majątków i rządzić nimi zgod­
nie z zasadami użytkowania. 

Iirt. 56. 

Własność gmin, instytucj i kościelnych, dobro­
czynnych, wychowawczych oraz il) stytucji sztuk pięk­
nych i naukowych, chocjążby należącyc:h do państwa, 
będą t r;:lktowane jak własność prywatna. 

Wszelkie zajęcie, zniszczenie lub rozmyślna pro­
fanacja instytucji tego rodzaju, pomników historycz­
nych, dzieł szt uki i nauki, są zabronione i winny być 
karane. 

162. 

de guerre, peuvent etre sal SI s, m eme s'ils appartien­
nent a des person nes privees} mais devront etre 
restitu es et les indemni tes seront regIees a la paix. 

Rrt. 54. 

Les cables sous-marins reliant un territoire 
occupe a un territoire neutre ne seront sal SI S ou 
detruits que dans le cas d'une necessHe absolue. 
lis devront egalement elre rest itues et les indemnitęs 
seront regl ees a la paix. 

Rrt. 55. 

L'Etat occupant ne se cor,siderera que comme 
administrateur et usufruitier des edifices publics, 
immeubles, forets et · exploitations agricoles apparte­
nant a I'Etat ennemi et se trouva nt dans Je pay,s 
occupe. II devra sauvegarder le fo nds de ces pro­
prietes et les admiilistrerconformement aux regles, 
de l'usufruit. 

Rrt. 56. 

Les biens des communes, ceux des etablisse­
ments consacres aux cu ltes, a la chariie et a !'in­
struction, ęux arts et aux sciences, meme ' apparte­
nanta l'Etat seront truites comme la propriete 
privee. 

Toute saisie, dest ruction ou degra'clation inten­
tior,neIIe de semblab les etabljssements, de mohu­
ments historiques, d'oeuvres d 'art et de science, est 
interdite et d oit etre pou rsu.ivie. 

o ś W i a d c z' e n i e r z ą d o w e 
. z dnia 20 stycznia 1927 r. 

I 

W sprawie przystąpienia Rzeczypospolitej Polskiej do międzynaroao\vej konwencj i, dotyczącej 
praw i obowiąz.ków mocarstw i osób neutralnych w razie wojny Eądowej, podpisanej w Ha< 

dze dnia 18 październHm 1907 r. 

Podaje się niniejszem dó wiadomości, że w wykonaniu art. 1 ustawy z dnia 1 kwietnia 1924 r. 
w sprawie przystąpienia Rzeczypospolitej Polskiej do międzynarodowej konwencji, dotyczącej praw i obo­
wiązków mocarstw i osób neutrafnych w razie wojny lądowej, podpisanej w Hadze dnia 18 października 
1907 r. (Dz. U. R. P. z 1924 r. N2 37, poz. 394) oraz na podstawie art. 22 wspomn ianej konwencji, ' Pre­
zydent Rzeczypospolitej Polskiej zg.!osił w imieniu Rzeczypospolitej przystąpienie do tej konwencji, którą 
zaczt;ła obowiąz.ywać Polskę od dnia 9 lipca 1925 r. 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 

163. 
Przekład . 

KONWENCJPr 
dotycząca praw i obowiązków ' mocarstw i osób 

neutralnych w razie wojny lądowej . 

.Jego Cesarska Mość Cesarz Niemiec, Król Prus; 
Prezydent Sta'nów Zjednoczonych limeryki; Prezy­
zydent Re pllbliki Iigentyńskiej; Jego Cesarska Mość 
Cesarz Rustrji, Król Czech i t. d., i Król Apostolski 
Węgier; Jego Królewska Mość Król Belgów; Prezy· 

CONVENTION 
Concermmt les droits et les devoirs des Puis­
sances et des personnes neutres en cas de. 

guerre sur terrc~. 

Sa Majeste I'Empere,ur d'Rllemagne, Roi de 
Prusse; le Pn§sident des Etats-Unis d'f\merique; Je 
P reside nt de la Republ iq ue Rrge ntine; Sa Majeste 
I'Empereur d 'f\uhiche, Roi' de Boheme etc., et Roi 
f\postolique de Hong rie; Sa fv'~ajeste Je Roi des Bel· 


